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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns dartber, dass Sie sich fur ein Produkt aus unserem
Hause entschieden haben.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfiltig auf!

Bitte lesen und beachten Sie diese Anleitung! Sie gibt lhnen
wichtige Informationen zur gefahrlosen Montage, Betrieb,

und fiir die fachgerechte Pflege und Wartung des Sectional-
tores, damit Sie Uiber viele Jahre Freude an diesem Produkt

haben.
INHALTSVERZEICHNIS SEITE
1 Wichtige Hinweise 2
2 Montage 2
28-39
3 Betrieb 40
3.1 Torbedienung - Gefahrenhinweise 40
3.2 Reinigung und Pflege 40
4 Wartung und Reparaturen 40
4.1 Prif- und Wartungsarbeiten 40
4.2 Funktionsstérungen und Schadensbehebung 41
4.3 Farbbehandlung 41
5 Demontage 41
1 WICHTIGE HINWEISE

Die Montage, Wartung, Reparaturen und Demontage
der Sectionaltore Garage BR 40 soll durch Sach-
kundige ausgefiihrt werden (kompetente Person
gemaB EN 12635).

Bei Versagen des Tores (Schwergangigkeit
oder andere Stérungen) ist unmittelbar ein
Sachkundiger mit der Priifung / Reparatur
zu beauftragen.

Der Sachkundige hat darauf zu achten, dass die jeweiligen
nationalen Vorschriften der Arbeitssicherheit eingehalten
werden. Vor der Inbetriebnahme des Tores ist zu Uberprifen,
ob sich das Tor mechanisch in einem fehlerfreien Zustand
und zudem im Gleichgewicht befindet, so dass es auch von
Hand leicht zu bedienen ist (EN 12604). Der Anwendungs-
bereich der Sectionaltore BR 40 wird durch die EN 13241-1
festgelegt.

Beachten Sie bei der Tormontage mdgliche Gefahrdungen
im Sinne der EN 12604 und EN 12453. Wichtige Hinweise
zu Gefahren sind in dieser Anleitung mit folgendem Symbol

gekennzeichnet: f

Dieses Garagentor ist nur fiir den privaten Einsatz
konstruiert und vorgesehen.

2 MONTAGE

Vor Einbau des Tores muss die Toroffnung und der
Gebéaudeboden fertig sein.

e Stellen Sie eine sichere Verbindung zum Baukorper her.
Prifen Sie die Eignung der mitgelieferten Befestigungs-
mittel entsprechend der baulichen Gegebenheiten.
Befestigen Sie die Toranlage an tragenden Gebaude-
teilen nur mit Genehmigung des Statikers.

e Sorgen Sie flr ausreichenden Wasserablauf im Bereich
der Bodendichtung und der Zargenteile, sonst besteht
Korrosionsgefahr! (s. Einbaudaten)

e Sorgen Sie fUr ausreichende Trocknung bzw. Bellftung
des Gebé&udes, sonst besteht Korrosionsgefahr!

e \or Putz- und Malerarbeiten muss das Tor unbedingt
wirksam geschitzt sein, da Spritzer von Mortel, Zement,
Gips, Farbe etc. zu Beschadigungen der Oberflache
fOhren kénnen.

e Schultzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden
Mitteln, wie z. B. Salpeterreaktionen aus Steinen oder
Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv wirkende
Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial, sonst besteht
Korrosionsgefahr.

Fiir einen einfachen und sicheren Einbau fiihren Sie
die nachfolgenden Arbeitsschritte sorgfaltig durch!
(S. 28-39)

Federspannen

Das Torblatt hat bei richtiger Spannung der Federn im Tor-
lauf eine leichte Tendenz nach oben. Bei jeder Wartung ist
die Federspannung zu prifen und ggf. nachzuspannen.

Vor dem ersten Betrieb, das Tor entsprechend dem
Kapitel 4 ,,Wartung und Reparaturen® tiberpriifen!
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ENGLISH

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a quality product from our
company.

Keep these instructions safe for later reference!

Read and follow these instructions carefully! They provide
you with important information on the safe fitting and
operation as well as the proper care and maintenance of
your sectional door to ensure that it gives you satisfaction
for many years to come.

CONTENTS PAGE

3.1
3.2

4.1
4.2
4.3

w

Important Notes
Fitting 3

lllustrated section 28-39
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Dismantling 43

IMPORTANT NOTES

The fitting, maintenance, repair and dismantling of
Series 40 Sectional Garage Doors must be carried out
by specialists (competent persons in accordance with
EN 12635).

In the event of door failure (sluggishness or
other malfunctions), a specialist should be
called in immediately to inspect / repair the
door.

The specialist must ensure that the respective national regu-
lations regarding occupational safety are complied with.
Before the door is put into service, it must be tested to make
sure that it is mechanically sound, in perfect working order as
well as correctly balanced, making it also easy to operate
manually (EN 12604). The field of application for Series 40
Sectional Doors is laid down in EN 13241-1.

When the door is fitted, attention must be paid to potential
hazards as defined in EN 12604 and EN 12453. In this
instruction manual important information on possible dangers

is denoted by the following symbol: 2

This garage door is designed and intended for
domestic use only.

FITTING

Before installing the door, the structural opening and floor
of the building must be completely finished and dry.

e Make sure that the connection to the building structure
is sound. Check that the fixing materials supplied are
suitable for the given structural conditions. Do not fasten
the door system to supporting structural members
unless you have obtained the prior approval of the
structural engineer.

e Ensure adequate water drainage in the area of the
bottom door leaf seal and the side frames to exclude the
risk of corrosion! (see the technical manual/specifications)

e Ensure that the building is kept sufficiently dry and well
ventilated to exclude the risk of corrosion!

e Before undertaking any plastering or painting near the
door, it is essential to adequately protect it, as splashes
of mortar, cement, plaster or paint could damage the
surface.

e Protect the door from caustic, aggressive substances,
e.g. nitrous reactions from stones or mortar, acids, alkali
solutions, de-icing salt, aggressive paints or sealants.
Failure to do so, could lead to corrosion.

To ensure straightforward, safe fitting of the door,
carefully carry out the following steps: (Page 28-39)

Tensioning the springs

When the springs are tensioned correctly, the moving door
leaf has a slight tendency to pull upwards. Each time the
door is serviced, the tension of the springs should be
checked and, if necessary, subsequently re-adjusted.

Before using the door for the first time, it should be
checked in accordance with Section 4 "Maintenance
and Repairs".



FRANCAIS

Cher client,

Nous sommes ravis que vous ayez choisi un produit de notre
entreprise.

Conservez précieusement cette notice!

Veuillez lire et respecter cette notice! Elle vous apportera
des informations importantes pour un montage et une
utilisation sans risque et pour un entretien adapté a la porte
sectionnelle de sorte a ce que vous puissiez étre satisfait
de ce produit pendant de nombreuses années.

CONTENU PAGE
1 Indications importantes 4
2 Montage 4

lllustrations 28-39
3 Fonctionnement 44
3.1 Commande de la porte — Identification des dangers 44
3.2 Nettoyage et entretien 44
4 Maintenance et réparations 44
41 Travaux de contrble et de maintenance 44
4.2 Défaillances et réparation de dommages 45
4.3 Traitement du revétement 45
5 Démontage 45
1 INDICATIONS IMPORTANTES

Le montage, I'entretien, les réparations et le démon-
tage des portes sectionnelles pour garage de la série
40 doivent étre réalisés par des spécialistes (personne
compétente conformément a EN 12635).

En cas de défaillance de la porte (dureté ou
autres problémes), il convient de confier
directement le contréle/la réparation a un
spécialiste.

L'expert doit veiller a ce que les prescriptions nationales
correspondantes en matiere de sécurité du travail soient
respectées. Avant la mise en service, il convient de vérifier
que la porte est dans un état de fonctionnement mécanique
irréprochable et qu'elle est équilibrée de sorte a pouvoir étre
aussi utilisée aisément a la main (EN 12604). Le secteur
d'utilisation de la porte sectionnelle série 40 est déterminé
par EN 13241-1.

Lors du montage de la porte, prenez en compte les risques
possibles au sens des EN 12604 et EN 124583. Des indica-
tions importantes relatives aux dangers sont désignées dans

cette notice par le symbole suivant: 2

Cette porte de garage est concue exclusivement pour
un usage privé.

MONTAGE

Avant le montage de la porte, I'ouverture de la porte et le
sol du batiment doivent étre préts.

e FElaborez une implantation solide dans le bati. Vérifiez
la compatibilité des fixations fournies avec les données
concernant le batiment correspondant. Fixez I'installation
de la porte a des éléments porteurs du batiment unique-
ment avec I'accord du staticien.

e Assurez-vous qu'il y a un écoulement d'eau suffisant
dans le secteur du joint bas et des huisseries pour éviter
tout risque de corrosion! (Voir données techniques.)

e \illez a respecter un séchage suffisant ou une aération
correcte du batiment pour éviter tout risque de corrosion!

e Avant tout travail de nettoyage et de peinture, la porte
doit étre absolument protégée efficacement étant donné
que les projections de mortier, ciment, platre, peinture
etc. peuvent endommager son revétement.

e Protégez la porte de tout produit agressif et corrosif
comme les projections de salpétre, pierres ou mortier,
acides, lessives alcalines, sels, peintures agressives ou
matériaux d'étanchéité pour éviter tout risque de corrosion.

Pour un montage simple et sir, respectez
soigneusement I'ordre des étapes suivantes!
(Voir 28-39)

Tension du ressort

Lorsque le ressort est bien tendu, le tablier de la porte a
légerement tendance a remonter dans le trajet de porte.
La tension du ressort doit étre contrdlée et corrigée si
nécessaire lors de chaque entretien.

Avant la premiére utilisation, controlez la porte
conformément au chapitre 4 ,,Maintenance et
réparations*!



NEDERLANDS

Geachte klant,

Het verheugt ons dat u gekozen heeft voor een product van ons
huis.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

Lees deze handleiding en volg de instructies nauwkeurig op!
Zij geeft u belangrijke informatie over een gevaarloze
montage, bediening en over een vakkundig onderhoud

van de sectionaaldeur zodat u vele jaren plezier heeft van
dit product.

INHOUD BLZ.
1 Belangrijke richtlijnen 5
2 Montage 5

lllustraties 28-39
3 Bediening 46
3.1 Deurbediening — Gevaren 46
3.2 Reiniging en onderhoud 46
4 Onderhoud en herstellingen 46
41 Controle- en onderhoudswerken 46
4.2 Functiestoringen en herstelling van schade 47
4.3 Verfbehandeling a7
5 Demontage 47
1 BELANGRIJKE RICHTLIJNEN

De montage, het onderhoud, de herstellingen en de
demontage van sectionaaldeuren voor garages serie
40 dienen door een vakman te worden uitgevoerd
(bevoegde persoon volgens EN 12635).

Bij het falen van de deur (stroef lopend of
andere storingen) dient onmiddelijk met een
vakman contact te worden opgenomen voor
de controle of de herstelling.

De vakman dient erop te letten dat de betreffende nationale
voorschriften van de arbeidsveiligheid in acht worden geno-
men. Voor de inbedriifstelling van de deur dient te worden
nagegaan of de deur zich mechanisch in een foutloze toe-
stand bevindt en in evenwicht is, zodat ze ook gemakkelijk
met de hand kan worden bediend (EN 12604). Het gebruik
van sectionaaldeuren serie 40 wordt door de EN 13241-1
vastgelegd.

Let bij de deurmontage op mogelijk gevaren in het kader
van de normen EN 12604 en EN 12453. Belangrijke
instructies m.b.t. gevaren zijn in deze handleiding met

onderstaand symbool aangeduid: j

De garagedeur is uitsluitend voor privé-gebruik
ontworpen en voorzien.

MONTAGE

Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vioer
afgewerkt te zijn.

e Zorg voor een veilige bevestiging aan de bouwconstructie.
Controleer ge geschiktheid van het meegeleverde bevesti-
gingsmatiriaal overeenkomstige de bouwkundige omstan-
digheden. Bevestig de deur uitsluitend aan dragende
bouwelementen met toestermming van een staticus.

e Zorg voor voldoende waterafvoer aan de vioerafdichting
en de kozijnzijstijlen, anders bestaat er corrosiegevaar
(zie inbouwgegevens).

e Zorg voor voldoende droging en verluchting van het
gebouw, anders bestaat er corrosiegevaar!

e Bjj pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende te
worden beschermd, aangezien mortel-, cement-, gips- en
verfspatten beschadigingen van het opperviak tot gevolg
kunnen hebben.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende middelen,
bv. salpeterreacties in metselwerk of mortel, logen, strooi-
zout, aggresief werkende verven of afdichtingsmaterialen,
anders bestaat er corrosiegevaar.

Voor een gemakkelijke en veilige montage, voert u de
volgende montagestappen zorgvuldig uit! (S. 28-39)

Opspannen van de veren

Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een
lichte neiging om naar boven te lopen. Bij elk onderhoud
dient de veerspanning te worden gecontroleerd of te
worden bijgespannen.

Voor de eerste bediening de deur volgens hoofdstuk
4 ,,Onderhoud en herstellingen“ controleren!



ESPANOL

Estimado cliente,

Nos complace que se haya decidido por un producto de nuestra
empresa.

iGuarde cuidadosamente estas instrucciones!

iLea y siga estas instrucciones! Le proporcionan importantes
informaciones para el montaje, funcionamiento y correcto
cuidado y mantenimiento de la puerta seccional, para que
pueda disfrutar durante muchos afnos de este producto.

iNDICE PAGINA
1 Indicaciones importantes 6
2 Montaje 6

llustraciones 28-39
3 Funcionamiento 48
3.1 Funcionamiento de la puerta — indicaciones
sobre peligros 48
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4 Mantenimiento y reparaciones 48
4.1 Trabajos de comprobacion y mantenimiento 48
4.2 Fallos de funcionamiento y soluciéon de danos 49
4.3 Pintura 49
5 Desmontaje 49
1 INDICACIONES IMPORTANTES

El montaje, mantenimiento, reparacion y desmontaje
de las puertas seccionales de garaje de la Serie 40
deben ser realizados por expertos (personas compe-
tentes segun la norma EN 12635).

En caso de fallo de la puerta (funcionamiento
duro u otros fallos) se debe encargar inmedia-
tamente a un experto que realice la
revisiéon/reparacion.

El experto debe prestar atencion a que se cumplan las cor-
respondientes normas nacionales de seguridad laboral. Antes
de la puesta en marcha de la puerta, se debe comprobar si
la puerta se encuentra en perfecto estado mecanico y
ademas equilibrada, de manera que se pueda accionar con
facilidad manualmente (EN 12604). El campo de aplicacion
de las puertas seccionales de la Serie 40 esta determinado
por la norma EN 13241-1.

Durante el montaje tenga en cuenta los posibles peligros
segun EN 12604 y EN 12453. En estas instrucciones se
encuentran indicaciones importantes sobre los peligros,

identificadas con los siguientes simbolos: f

Esta puerta de garaje se ha fabricado y previsto solo
para el uso privado.

MONTAJE

Antes de proceder a la instalacion de la puerta, debe estar
acabado el hueco de la puerta y el suelo del edificio.

e Realice una fijacion segura al edificio. Compruebe si los
elementos de fijacion que se adjuntan son adecuados a
las condiciones existentes en la obra. Fije la instalacion
de la puerta a las partes portantes del edificio sélo con
autorizacion del especialista en célculos de estética.

e Procure que haya suficiente desaglie para el agua en la
zona inferior de la galga umbral y de las piezas laterales
del marco, ya que de lo contrario existe peligro de
corrosion (ver Guia técnica).

® Procure que el edificio esté suficientemente seco y
ventilado, de lo contrario habra peligro de corrosion.

e Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura,
es imprescindible proteger bien la puerta, ya que las
salpicaduras de mortero, cemento, yeso, pintura, etc.
pueden dafar su superficie.

e Proteja la puerta de los productos agresivos y causticos,
como p. €. el salitre de las reacciones de los ladrillos o
del mortero, acidos, alcalis, sal de deshielo, pinturas o
materiales de sellado agresivos, o de cualquier otro
peligro de corrosion.

Para lograr un montaje sencillo y seguro, realice
cuidadosamente los siguientes pasos de trabajo
(paginas 28-39).

Tensar muelles

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene
una ligera tendencia hacia arriba. En cada mantenimiento
se debe comprobar la tension de los muelles y, en caso
necesario, retensarlos.

Antes del primer funcionamiento, comprobar
la puerta segun el capitulo 4 "Mantenimiento y
reparaciones".



ITALIANO

Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra produzione.
Conservi questo manuale in un posto sicuro!

La preghiamo di leggere attentamente le istruzioni, che Le
forniranno importanti informazioni su come montare il
portone sezionale senza pericolo, sul suo uso e sulla pulizia
e manutenzione a regola d'arte, cosi che questo prodotto Le
procuri grande soddisfazione per molti anni.

INDICE PAGINA
1 Importanti avvertenze 7
2 Montaggio 7

Parte illustrata 28-39
3 Uso 50
3.1 Manovra del portone - avvertenze di pericolo 50
3.2 Pulizia 50
4 Manutenzione e riparazioni 50
4.1 Interventi di controllo e di manutenzione 50
4.2 Anomalie nel funzionamento ed eliminazione di danni 51
4.3 Verniciatura 51
5 Smontaggo 51
1 IMPORTANTI AVWERTENZE

| lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e
lo smontaggio dei portoni sezionali per garage BR 40
devono essere eseguiti da specialisti (persona com-
petente secondo la norma EN 12635).

In caso di guasto del portone (inceppamenti

o altri difetti di funzionamento) incaricare
immediatamente uno specialista del controllo/
della riparazione.

Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le
norme locali per la sicurezza sul lavoro. Prima della messa
in servizio, controllare che il portone sia in buono stato dal
punto di vista meccanico e sia bilanciato in modo da poterlo
manovrare anche manualmente senza problemi (EN 12604).
I campo d'impiego dei portoni sezionali BR 40 ¢ stabilito
dalla norma EN 13241-1.

Durante il montaggio del portone tener conto degli eventuali
pericoli ai sensi delle norme EN 12604 e EN 12453. Nel
presente manuale le importanti avvertenze sui pericoli sono

segnalate dal seguente simbolo: f

Questa porta da garage é progettata e destinata
per uso residenziale.

Montaggio

Prima del montaggio del portone il foro muratura e il
pavimento dell'edificio devono essere finiti.

e Realizzare un collegamento sicuro alla struttura dell'edi-
ficio. Verificare I'idoneita d'uso del materiale di fissaggio
in dotazione in relazione alle condizioni della struttura.
Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo
previa autorizzazione dell'ingegnere strutturista.

e |l deflusso dell'acqua all’esterno davanti alla guarnizione
a pavimento e ai montanti laterali deve essere adeguato,
altrimenti c'é pericolo di corrosione! (vedi Schede
tecniche)

e Assicurarsi che I'edifico sia sufficientemente aerato, in
modo da eliminare I'umidita e scongiurare il pericolo di
corrosione!

e Prima di eseguire lavori di intonacatura e verniciatura
coprire completamente il portone, perché gli spruzzi di
malta, cemento, gesso o vernice possono provocare
danni della superficie.

e Proteggere la porta da sostanze aggressive e/0 corrosive,
ad es. reazioni nitriche da pietre o malta, acidi, soluzioni,
sale antigelo, prodotti vernicianti o mastici con agenti
aggressivi, altrimenti ¢'é pericolo di corrosione!

Per un montaggio sicuro e facile, eseguire esatta-
mente le seguenti operazioni nell’ordine prescritto!
(pag. 28-39)

Messa sotto carico delle molle

Se la tensione delle molle & perfetta, durante la manovra

il portone tende a muoversi verso l'alto. Ad ogni intervento
di manutenzione & necessario controllare la tensione ed
eventualmente correggerla.

Prima di mettere in funzione per la prima volta il
portone, eseguire un controllo come descritto nel
capitolo 4 ,Manutenzione e riparazioni”!



PORTUGUES

Exmo. Cliente,
Agradecemos ter escolhido um dos nossos produtos.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

Por favor leia e cumpra estas instru¢des! As mesmas contém
informacgo6es importantes relativas a montagem, ao funcio-

namento, ao tratamento e a manutencao correcta do portao
seccionado para que, deste modo, fique satisfeito com este

produto durante muito tempo.
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1 INSTRUCOES IMPORTANTES

A montagem, a manutencao, as reparacoes e a des-

montagem dos portées seccionados industriais, série

40 deverao ser realizadas por pessoal especializado
(Pessoa competente, de acordo com a norma euro-
peia EN 12635).

Aquando da falha do portao (funcionamento
pesado ou outras avarias) tera de contactar
imediatamente uma pessoa especializada
para proceder ao controlo / a reparacao.

O pessoal especializado tera de cumprir as normas de segu-

ranca nacionais. Antes da colocagao em funcionamento do
portéo tera de verificar-se, se 0 portdo se encontra em bom
estado mecanico e se esta equilibrado, de forma a que se
possa accionar manualmente sem qualquer dificuldade
(norma europeia EN 12604). O campo de aplicagéo dos
portdes seccionados, série 40 esta sujeito a norma DIN
13241-1.

Aguando da montagem do portao tera de se ter em atengéo

a possiveis perigos no sentido das normas europeias

EN 12604 e EN 12453. As instrugdes importantes de perigo

encontram-se assinaladas com o seguinte simbolo: j

Este portao de garagem so6 foi construido e
concebido para a aplicacao particular.

MONTAGEM

Antes da montagem do portao, a abertura do portao e o
pavimento do edificio teréo de estar concluidos.

e Providencie uma ligacdo segura ao corpo de construcao.
Verifique a qualidade dos meios de fixacao fornecidos, de
acordo com os dados construtivos. Fixe o dispositivo do
portao a pegas resistentes, s6 depois de ter a autoriza-
¢ao do especialista em estatica.

e Providencie um escoamento de agua suficiente na zona
da vedagao de solo e das pegas do caixilho, caso contra-
rio, existe o perigo de corrosao! (ver dados de montagem)

* Providencie uma secagem ou uma ventilacéo suficiente
do edificio, caso contrario, existe o perigo de corrosao!

e Antes da realizagao de trabalhos de reboco e pintura,
tera de cobrir-se eficazmente o portao, uma vez que os
salpicos de argamassa, cimento, gesso e tinta podem
causar danos na superficie.

e Proteja 0 portdo de agentes corrosivos e agressivos,
como por exemplo, reacgdes de nitrato de potassio
resultantes de pedras, argamassas, acidos, lixivias, sais
para degelar, tintas altamente agressivas ou materiais
para vedagao, caso contrario, existe o perigo de corrosao.

Para uma montagem simples e segura, siga
cuidadosamente os seguintes passos de trabalho!
(paginas 28-39)

Tensao de molas

Aquando de uma tensao correcta das molas, a folha do
portao tem tendéncia a movimentar-se para cima. Durante
a manutencgao, tera de ser controlada a tensao das molas
e, se for necessario, regulada a tensao.

Antes do primeiro accionamento do portdao, o mesmo
tera de ser controlado, de acordo com o capitulo 4
referente a "Manutencéao e reparacoes"!



POLSKI

Szanowni Panstwo,

cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie¢ Panstwo na zakup naszego
produktu.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej instrukcji!

Prosimy o przeczytanie i przestrzeganie instrukcji! Zawiera
ona wazne informacje dotyczace bezpiecznego montazu,
uzytkowania oraz fachowej pielegnacji i konserwacji bramy
segmentowej, aby latami mogli sie Panstwo cieszy¢ z
posiadania naszego produktu.

SPIS TRESCI STRONA
1 Wazne wskazowki 9
2 Montaz 9

Czes¢ obrazkowa 28-39
3 Uzytkowanie 54
3.1 Obstuga bramy 54
3.2 Czyszczenie i pielegnacja 54
4 Konserwacja i naprawa 54
41 Przeglady i prace konserwacyjne 54
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1 WAZNE WSKAZOWKI

Montaz, uzytkowanie, pielegnacja i konserwacja
bram segmentowych garazowych BR 40 lezy

po stronie osdb biegtych w tych dziedzinach (osoba
kompetentna wg normy EN 12635).

Nieprawidtowos¢ w dziataniu bramy (ciezki
bieg bramy lub inne zaktécenia) nalezy
niezwiocznie zgtosi¢ do autoryzowanego
serwisu zlecajac przeglad i naprawe.

Fachowiec jest zobowigzany do przestrzegania przepisow
dot. bezpieczenstwa obowigzujacych w danym kraju.
Przed uruchomieniem bramy nalezy sprawdzic,

czy brama znajduje sie w dobrym stanie pod wzgledem
mechanicznym oraz czy wyréwnanie cigzaru jest
prawidtowe, aby reczna obstuga lekko przebiegata

(EN 12604). Zakres stosowania bram segmentowych
BR 40 okresla norma EN 13241-1.

Prosze zwrdci¢ uwage na mozliwe zagrozenia przy
montazu bramy w $wietle norm EN 12604 i EN 12453.
Wazne wskazowki dotyczgce zagrozen sg w instrukcji

zaznaczone nastepujacym znakiem: j

Brama garazowa zostata skonstruowana i przewi-
dziana tylko i wytacznie do uzytku prywatnego.

2

MONTAZ

Przed zamontowaniem bramy nalezy wykonczy¢ otwor i
posadzke w hali.

¢ Prosze okresli¢ rodzaj bezpiecznego mocowania do
bryty budynku. Prosze sprawdzi¢ przydatno$é dostar-
czonych elementéw mocujgcych z rzeczywistymi
warunkami zabudowy. Brame nalezy zamontowaé
do nosnych elementéw budynku zgodnie z regutami
statyki.

* Prosze zadbaé o odpowiedni odptyw wody w obszarze
uszczelki progowej i elementéw oscieznicy, w przeci-
wnym wypadku grozi niebezpieczeristwo wystgpienia
korozji! (patrz Dane montazowe)

¢ Nalezy zapewni¢ wystarczajace suszenie wzglednie
wentylacje budynku, w przeciwnym razie istnieje
niebezpieczenstwo wystgpienia korozji!

e Podczas prac malarskich i tynkarskich nalezy
skutecznie chroni¢ brame przed zaprawg, cementem,
gipsem, farba. Brak ochrony moze doprowadzi¢ do
uszkodzen powierzchni.

e Brame nalezy chroni¢ przed dziataniem $rodkow
agresywnych i zracych, jak np. powstate w wyniku
reakcji saletrzanych przy zetknieciu sie z cegtg lub
zaprawg, kwasami, tugiem, solg drogowg, agresywnie
dziatajgcych materiatéw malarskich lub uszczelnia-
jacych, w przeciwnym razie istnieje niebezpieczen-
stwo wystgpienia koroz;ji.

Aby przeprowadzi¢ prosty i bezpieczny montaz
prosimy przestrzega¢ ponizszych zalecen!
(patrz strona 28-39)

Naciag sprezyn

Ptyta bramy przy prawidtowym naciggu sprezyn wykazuje
lekka tendencje do biegu w gore. Przy kazdym przegladzie
nacigg sprezyn podlega sprawdzeniu i w razie potrzeby
regulaciji.

Przed pierwszym uruchomieniem, sprawdzi¢ brame
wg rozdziatu 4 ,,Konserwacja i naprawa”!



MAGYAR

Tisztelt Vasarlo!

Nagyon érémunkre szolgal, hogy a mi termékiinket valasztotta.

Keérjiik, gondosan 6rizze meg ezt az utmutatét!

Kérjiik, hogy olvassa el figyelmesen az utmutatét! Fontos
informaciokat talal benne a biztonsagos szerelésre és
lizemeltetésre vonatkozéan, valamint a szekcionalt kapu
szakszer(i apolasaval és karbantartasaval kapcsolatban,
igy On éveken keresztiil 5romét lelheti termékiinkben.

TARTALOMJEGYZEK OLDAL
1 Fontos Uutmutatok 10
2 Szerelés 10
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Mikodési zavarok és hibaelharitasok 57
Fellletkezelés 57
Kiszerelés 57

FONTOS UTMUTATASOK

A 40-es sorozatu szekcionalt garazskapuk szerelését,
karbantartasat és kiszerelését csak szakemberek
végezhetik (kompetens személy az EN 12635 szab-
vany szerint).

Ha a kapu elromlik (nehézjarasu lesz vagy
egyéb zavar lép fel), feltétleniil szakember
segitségét kell kérni a vizsgalathoz / javitas-
hoz.

A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a munkabiz-
tonsag mindenkori nemzeti el8irasait betartsa. A kapu
Uzembe helyezése el6tt at kell vizsgalni, hogy a kapu
mechanikusan hibatlan allapotban van-e, mégpedig
egyensulyban van-e, ugy, hogy kézzel is kdnnyen
mUikddtethetd (MSZ EN 12604). A 40-es sorozatu
szekcionalt kapuk felhasznalasi teriiletét az MSZ

EN 13241-1 szabvany taglalja.

A kapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és az MSZ

EN 12453 szabvanyok értelmében vegye figyelembe a
lehetséges veszélyeket. A veszélyekre vald fontosabb
figyelmeztetések ebben az utmutatdban az aldbbi jelekkel

van ellatva: f

Ez a garazskapu csak lakossagi célra lett megalkotva
és felszerelve, ipari jellegli felhasznalasra nem enge-
délyezett.

SZERELES

A kapu beépitése elétt kész kell lennie a kapunyilasnak
és az éplilet aljzatanak.

* A fogadé felulethez, falazathoz valé rogzitéseket
készitse biztonsagosra. Vizsgalja meg, hogy a
kapuval egy(tt szallitott régzitéelemek alkalmasak-e
helyi adottsagok mellett a régzitésre. A kaput az
épllet tartészerkezetéhez csak statikus engedélyével
régzitse.

* Gondoskodjon a megfeleld vizelvezetésrdl a
padlotémités és a tokrészek terlletén, kildénben
korrozidveszély allhat fenn! (Id. Beépitési utmutato)

* Gondoskodjon megfelel6 szarazsagrdl, illetve az
épllet szell6zésérdl, kildonben korrézidveszély allhat
fenn!

e A kémiives munkak el6tt a kapu védelmérdl feltétlenil
gondoskodni kell, mivel a vakolat, cement, gipsz, festék,
stb. felfrdcsdghetnek ra, és ez a fellllet karosodasahoz
vezethet.

 Ovja a kaput agressziv és maréhatast anyagoktdl,
mint pl. salétromos téglék és vakolatok, savak,
lugok, utszéré so, agressziv hatasu festékek vagy
tdmitéanyagok, kildénben korrézidveszély 1éphet fenn!

Az egyszerli és biztonsagos beépités érdekébe
lépésrdl Iépsére, gondosan kévesse az beépitési

utasitas eldirasait! (Ld. 28-39)

A rugok eléfeszitése

A kapulap, helyesen el&feszitett rugok esetén, kdnny-
edén felemelhet6. Minden karbantartas soran szikséges
a rugofeszességet ellendrizni, és ha szlikséges utan kell
fesziteni.

Az elsé lizembe helyezés el6tt a ,,Karbantartas és
javitasok” c. 4. fejezetnek megfeleléen a kaput at
kell vizsgalni!



CESKY

Vazeny zakazniku,

jsme velmi potéSeni tim, Ze jste se rozhodl pro nas vyrobek.

Tyto instrukce peclivé uschovejte!

Navod si, prosime, proctéte a dbejte téchto instrukci!
Navod poskytuje dulezité informace pro bezpeénou montaz,
provoz a pro odbornou péci a idrzbu sekénich vrat tak, aby
jste se po dlouha léta mohl tésit jejich kvalitou.
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DULEZITE POKYNY

Montaz, udrzba, opravy a demontaz sekénich
garazovych vrat konstrukéni frady BR 40 ma byt
provadéna vzdy odbornikem (kompetentni osobou

dle EN 12635).

V pripadé nefunkénosti vrat (tézky chod
nebo jiné poruchy) je nutné bezprostiedné
po zjisténi zavady povérit odbornika
prfezkousenim/opravou.

Odbornik je povinen dbat na dodrzovani platnych stat-
nich predpist tykajicich se bezpeénosti prace. Pred
uvedenim vrat do provozu je nutné prezkouset, zda jsou
vrata mechanicky v bezvadném stavu a kromé toho v
rovnovaze tak, aby je bylo mozné snadno ovladat také
ruéné (EN 12604). Oblast pouziti sekénich vrat BR 40
je stanovena normou EN 13241-1.

Pfi montazi vrat dbejte mozného ohrozeni ve smyslu
normy EN 12604 a EN 12453. Ddlezité pokyny ohledné
mozného nebezpecdi jsou v tomto navodu oznaceny

nasledujicim symbolem: 2

Tato garazova vrata jsou zkonstruovana a urcena
pouze pro privatni pouziti.

MONTAZ

Pred zapocetim montaze musi byt hotovy otvor pro vrata
a podlaha v daném stavebnim objektu.

¢ Vytvorte spolehlivé spojeni se stavebnim objektem.
Proveéfte zplsobilost dodanych upevnovacich
prostredkll zpisobem odpovidajicim dané stavebni
skute¢nosti. Na nosné dily stavebniho objektu
upevhujte vrata pouze po schvaleni statikem.

e Zajistéte dostate¢né odvadéni vody z prostoru tés-
néni vrat na jejich spodni ¢asti a v oblasti zarubni,
v opacném pripadé hrozi nebezpedi koroze! (viz.
montazni udaje)

e Zajistéte dostate¢né vysychani popf. vétrani budovy,
v opacném pfipadé hrozi nebezpeéi koroze!

* Pred zapocetim omitkafskych a malifskych praci je
nutné vrata bezpodminec¢né ucinné zabezpedit pred
postfikanim maltou, sadrou, barvou atd. Toto muze
vést k posSkozeni povrchu vrat.

* Vrata chrante pfed agresivnimi prostfedky a ziravinami,
jako napf. pred reakcemi ledku (nitroslouc¢enin) z
cihel nebo malty, pfed kyselinami, louhy, posypovou
soli, agresivné pusobicimi natérovymi latkami nebo
izolaénim materidlem, v opaéném pfipadé hrozi
nebezpedi koroze.

Za ucelem snadné a bezpec¢né montaze provedte
nasledujici pracovni kroky velmi peclivé!
(strana 28-39)

Napnuti pruziny

Kfidlo vrat ma pfi provozu v pfipadé spravného pnuti
pruzin mirnou tendenci smérem nahoru. Pfi kazdé
udrzbé je nutné pnuti pruzin pfezkouset a popf. dotahnout.

Pfed prvnim uvedenim do provozu je nutné vrata
prezkouset zplisobem odpovidajicim kapitole 4
,Udrzba a opravy“!

11



PYCCKUN

YBa)kaembi NoKynartesb!
Mbl pagbl, 4TO Bbl npuobpenu nsgenue Hawen pupmbl.
XpaHuTe, noXxanymncra, TwaTeNbHO HacToALlee PyKoBoACTBO!

MpoutuTte, NoXkanymncra, HacTodALee PyKOBOACTBO U
cobniopanTte ero ykasaHua! OHO cooepXXuT BaXkHYIO AnA
Bac vHdopmaumio o MOHTa)ke, aKCrsyaTauuu, Haanexatiem
yxoae U TEXHUYECKOM 06Ccny)xmBaHUU CEKLIMOHHbIX BOPOT €
Tem, 4To6bl Bbl B Te4EHUMM MHOrMUX neT nonyvyanu
yaoBJieTBOpPEHUe OT 3TOro usaenus.

COJAEP>XAHUE CTPAHULIA
1 BaxHble yka3aHua 12
2 MoHTax< 12

UnniocTpatusHana yacTb 28-39
3 Pa6ota 60
3.1 YnpaBneHne BopoTammn — BO3MOXHbIE ONacHOCTU 60
3.2 OuncTtka un yxon 60
4 TexHu4yeckoe ob6cny>xmsaHme n PeMOHT 60
4.1 KoHTponbHbIe paboTbl 1 paboTel Texobenyxunsanna 60
4.2 HevcnpaBHoCTU 1 nx ycTpaHeHune 61
4.3 [Nokpacka BopoT 61
5 OeMoHTaX 61

1 BAXXHbIE YKA3AHUA

MoHTa)K, Texobcny>kuBaHme, peMOHT U AEMOHTaX
CEeKLUMOHHbIX rapaxHbix BopoT BR 40 gonxeH
BbIMONMHATL KBaNuMUMpoBaHHbIN cneuuanuct
(komneTeHTHOe nuuo B cooTBeTcTBUM ¢ EN 12635).

Mpu oTKa3se BOpOT (TPYAHOCTb AOCTYyNa WU
Apyrue HeucnpasHOCTU) Heo6xoaAUMO
HeMeAIeHHO NOoPYy4YuTb KBanuguumpoBaHHOMY
cneuuanucTy NpoBepKy / PEMOHT BOPOT.

KBanmgumumpoBaHHbIN cneumanucT OOMKeH CneauTb 3a
cobntogeHneM CooTBETCTBYIOLWMX HaLMOHAbHbIX NpaBuin
1 HOpM TexHMKKM 6esonacHocTu. MNpexae, YeM HaunHaTb
nosb30BaTbCA BOPOTaMu, HEO6X0AMMO NPOBEPUTD,
HaxoamTCA I MexaHvKa BOPOT B 6€30TKa3HOM COCTOAHMN
1 ypaBHOBELLEHbI NI BOPOTA Tak, YTO UX MOXHO Nerko
asuratb pykon (EN 12604). ObnacTb NCnonbL3oBaHnA
ceKumoHHbIX BopoT BR 40 onpeneneHa B EN 13241-1.

YunTbiBaTE NPU MOHTaXKE BOPOT BO3MOXHYHO OMaCHOCTb
B cmbicrie EN 12604 n EN 12453. BaxxHble ykasaHuA,
Kacarolmecs onacHoCTemn, CHab>eHbl B HaCTOALLEM

pykoBoACTBE crefyrownMmm CUMMBOiaMu: f

31tn rapa>xHblieé BOPOTa CKOHCTPyupoBaHbl U
npegHa3Ha4eHbl TONIbKO ANA 6bITOBOrO
UCcnosnib3oBaHUA.

12

MOHTAX

[lo MOHTa>ka BOPOT AOMKeH ObiTb rOTOB NpoemM AnA
BOPOT U NoOnbl 3gaHUA.

e Ob6ecrneybTe HAAEXHOE COeAMHEHNE CO CTPOUTENTbHOM
KOHCTpyKUMen. MpoBepbTe MPUrOAHOCTb KPeneXHbIX
JeTanei, BXOAAWMX B KOMMIEKT BOPOT, ANnA Bawmx
YCIOBWiA MOHTaXa. Kpenute BopoTa Ha HecyLumx
YyacTAX 34aHNA TOMbKO B Cryyae paspeLleHna
MHXeHepa No cTaTuke.

e (ObecneybTe HagnexXawm oTBoA BoAbl B obnactu
HanonbHOro YNIOTHEHMA N YacTel KOPobKK AnA
UCKJTIOYEHNA BO3MOXXHOW KOPPO3uK. (CM. napameTpbl
MOHTaxa)

e Cnegute 3a TeM, 4TObObI 3aaHMe ObINO OOCTATOYHO
CyXuM 1 obecneymBanacb HeobxoamMmasa BEHTUNALMNA
ANA UCKITIOYEHUA BO3MOXHON KOPPO3nM.

e [lo Hayana wTyKaTypHbIX U ManAapHbIX paboT
HeobxoaMmo obA3aTenbHO APPEKTUBHO 3aLMTUTL
BOPOTA, Tak Kak 6pbl3ry CTPOUTENLHOMO pacTeopa,
LieMeHTa, runca, Kpacku u T.4. MOryT Bbi3blBaTb
noBpeXXeHnA NOBEPXHOCTU BOPOT.

L4 ,D,I'IFl NCKIKO4YeHNA BOSHUMKHOBEHUA KOPPO3un
3awyanTe BopoTa OT arpeccuBHbIX U e0KMX
BeLLeCTB, Hanpumep, Taknx KoTopble MoryT
BO3HWKHYTb B pe3yfbTaTe peakuum ¢ KaMHAMU Uin
CTPOVTENBHBIMU PACTBOPaMM, KIUCIIOT, LLesioyen,
COMK, NOChINAeMON 3MMOM, arpeCcCUBHbIX OKPACOYHbIX
mMaTtepuanoBs Un ynnoTHUTENbHbIX MaTepunanos.

Ona npocToro u 6e3onacHOro MOHTaXa TO4YHO
BbINONTHUTE NepeyncrieHHble HUXe onepauuu!
(cm. 28-39)

HaTta)xeHue npy>xuH

Mpy NpaBKUIbHOM HATAXEHWW MPYXXWH MOMIOTHO BOPOT
npu ABUXEHUM UMEET HE3HAUNTENbHYIO TEHAEHLMIO
LBUXXEHUA BBEPX. [Py KaX[OM TEXHUYECKOM.

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCrjlyaTauuio HY)XXHO
NpoBepuUTb BOpOTa B COOTBETCTBUM C pa3aeriom 4
«TexHu4eckoe obcny>kusaHue U peMoHT»!



SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,
teSi nas, ze ste sa rozhodli pre produkt od nasej spolo¢nosti.
Tento navod si starostlivo uschovajte!

Pozorne si prosim precitajte tento navod a dodrzujte
pokyny v iom uvedené. Poskytne Vam délezité informacie
o bezpecnej montazi a prevadzke, ako aj o odbornej
starostlivosti a udrzbe sekcionalnej brany, aby ste mali
dlho z tohto produktu radost.
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2 Montaz 13

28-39
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3.1 Obsluha brany — upozornenia na nebezpecenstva 62
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4.3 Farebna uprava 63
5 Demontaz 63

1 DOLEZITE POKYNY

Montaz, servis, opravy a demontaz garazovych sek-
cionalnych bran typovej rady 40 ma byt prevedena
odborne spdsobilou osobou (kompetentna osoba
podfa EN 12635).

Pri poruche brany (tazkom chode alebo inych
poruchach) sa s preskuSanim/opravou obratte
bezprostredne na odborne sposobilii osobu.

Odborne spbsobila osoba musi dbat na to, aby boli
dodrzané prislusné narodné predpisy bezpecénosti prace.
Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat branu,
¢i sa brana nachadza mechanicky v bezchybnom stave
a v rovnovahe, teda Ze sa da fahko obsluhovat aj ruéne
(EN 12604). Oblast pouzitia sekcionalnych bran typovej
rady 40 je stanovena EN 13241-1.

Zohfadnite pri montazi brany mozné nebezpecenstva
v zmysle EN 12604 a EN 12453. Délezité upozornenia
na nebezpecenstva su v tomto navode oznacené

nasledujucimi symbolmi: 2

Tato garazova brana je skonstruovana a
predpokladana len pre privatne pouzitie.

MONTAZ

Pred montazou musi byt hotovy otvor pre branu a
podlaha budovy.

¢ Vytvorte bezpecné spojenie so stavebnym objektom.
Preskusajte vhodnost dodanych upevriovacich
prostriedkov zodpovedajuco k stavebnym danostiam.
Upevnite zariadenie brany na nosné ¢asti budovy len
s povolenim statika.

e Zaistite dostato¢ny odtok vody v mieste podlahového
tesnenia a dielov zarubne. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo vzniku kordzie! (pozri Montazne
udaje)

e Zaistite dokladné vysusanie, resp. dostato¢né vetranie
budovy, inak hrozi nebezpecéenstvo kordzie!

* Pred omietacimi a maliarskymi pracami musi byt
nevyhnutne brana ucinne chranend, aby nedoslo
k poskodeniu jej povrchu predovSetkym maltou,
cementom, sadrou alebo farbou.

e Chrante branu pred agresivnymi a zieravymi latkami,
ako napr. pred liadkom obsiahnutym v stavebnom
materiali alebo malte, kyselinami, lihmi, posypovou
sofou, agresivnymi naterovymi hmotami alebo tesnia-
cim materidlom. V opac¢nom pripade hrozi nebez-
pecenstvo vzniku kordzie!

Pre jednoduchu a bezpeénu montaz postupujte podfa
nasledujiceho pracovného postupu! (S. 28-39)

Napnutie pruzin

Branové kridlo ma pri sprdvnom napnuti pruzin v chode
brany fahku tendenciu smerom nahor. Pri kazdej udrzbe
je nutné napnutie pruzin skontrolovat a popr. dodatoéne
napnut.

Pred prvou obsluhou je nutné skontrolovat branu
podra kapitoly 4 ,,Udrzba a opravy“!
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Kjeere kunde!

Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

Oppbevar denne handboken pa et sikkert sted!

Vennligst les og folg denne handboken! Den gir deg viktig
informasjon om sikker montering, drift og korrekt pleie

og vedlikehold av leddportene, slik at du kan ha glede av
produktet i flere ar.

INNHOLD SIDE
1 Viktige merknader 14
2 Montasje 14

Bildedel 28-39
3 Drift 64
3.1 Portbetjening — faremerknader 64
3.2 Rengjering og pleie 64
4 Vedlikehold og reparasjoner 64
4.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid 64
4.2 Funksjonsfeil og skadeoppretting 65
4.3 Fargebehandling 65
5 Demontering 65

1 VIKTIGE MERKNADER

Montering, vedlikehold, reparasjoner og demontering
av leddporter for garasjer serie 40 skal utfores av
sakkyndig (kompetent person i henhold til EN-NS
12635).

Ved feil pa porten (treghet eller andre feil) skal
en sakkyndig umiddelbart overta oppdraget
med kontroll/reparasjon.

Den sakkyndige ma serge for at nasjonale arbeidsmiljgfor-
skrifter overholdes. Fer porten tas i bruk, skal det kontrolleres
at porten er i en mekanisk feilfri tilstand samt at den befinner
seg i likevekt slik at den ogsa lett kan betjenes for hand (EN-
NS 12604). Bruksomradet for leddport BR 40 er definert i
EN-NS 13241-1.

Vaer oppmerksom pa mulige farer ved portmonteringen i

henhold til EN-NS 12604 og EN-NS 12453. Viktige mer-
knader vedrerende farger er merket med felgende symbol i

denne handboken: f

Denne garasjeporten er konstruert og beregnet
for bruk i privathjem.
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MONTASJE

Fer monteringen av poten ma portapningen og garasjegulvet
veere ferdig.

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningsstrukturen.
Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til
forholdene pa monteringsstedet. Porten kan kun
monteres pa baerende bygningsdeler etter tillatelse
fra statiker.

e Sorg for tilstrekkelig vannaviep i gulvtetningsomradet og
karmene. | motsatt fall kan det oppsta fare for korrosjon!
(se teknisk manual)

e Sorg for tilstrekkelig terking eller ventilasjon av bygningen.
| motsatt fall kan det oppsta fare for korrosjon!

e For puss- og malearbeider ma porten beskyttes, siden
sprut av mertel, sement, gips, farge osv. kan fore til
skader pa overflaten.

e Beskytt porten mot aggressive og etsende midler, for
eksempel salpeterreaksjoner fra stein eller mortel, syre,
lut, stresalt, aggressivt virkende malingsstoffer eller
tetningsmaterialer. | motsatt fall kan det oppsta fare for
korrosjon.

Folg arbeidstrinnene nedenfor ngye, sa vil
monteringen ga enkelt og sikkert! (Se 28-39)

Fjeerspenning

Ved riktig stramming av fiserene gér portbladet lett i port-
lopet. Ved vedlikehold skal fizerspenningen kontrolleres og
eventuelt etterstrammes.

Kontroller porten i henhold til kapittel 4 "Vedlikehold
og reparasjoner" for forste gangs bruk!



SVENSKA

Baste kund,
Tack for att du har valt en av produkter.
Se till att alltid ha dessa anvisningar néra till hands!

Las och beakta denna anvisning! Den innehéller viktig
information om s@ker montering och drift samt om fack-
mannamassig skoétsel och underhall av takskjutporten. Allt
for att du skall kunna ha gladje av din port under manga ar
framover.

INNEHALL SIDA
1 Viktig information 15
2 Montering 15

Bildsektion 28-39
3 Drift 66
3.1 Mandvrering - sékerhetsanvisningar 66
3.2 Rengoring och skotsel 66
4 Underhall och reparationer 66
4.1 Kontroll- och underhallsplan 66
4.2 Funktionsstérningar och felavhjélpning 67
4.3 Ytskydd 67
5 Demontering 67

1 VIKTIG INFORMATION

Montering, underhall, reparationer och demontering
av denna takskjutport i serie 40 skall utféras av fack-
man (kompetent person i enlighet med EN 12635).

Vid ev. problem med porten (problem vid
mandvrering eller andra stérningar) bor

du omedelbart kontakta en fackman for
inspektion / reparation.

Se till att gallande nationella arbetssékerhetsforeskrifter fljs.
Fore drifttagning av porten bdr du kontrollera att den ar felfri
och befinner sig i jamvikt, s& att den enkelt kan mandvreras
aven manuellt (EN 12604). Anvandningsomradet for takskjut-
portar i serie 40 regleras i EN 13241-1.

Vid montering boér mojliga risker beaktas i enlighet med

EN 12604 och EN 12453. Speciella sékerhetsanvisningar
kannetecknas i denna anvisning av féljande symbol: 2

Denna garageport ar endast avsedd for privat bruk.

MONTERING

Fore montering av port maste portdppning och golv
fardigstallas.

e Se till att porten monteras pa ratt satt. Kontrollera att
fastanordningarna som ingar i leveransen &r lampade
for underlaget. Portanlaggningen far endast monteras i
barande byggnadsdelar med tillstand fran byggnads-
ingenjor.

e Se till att vattenavrinningen fungerar vél vid golvtatning
och karmar. Annars foreligger risk for korrosion! (Se
teknisk manual)

e Se till att ventilationen (for att halla torrt) fungerar i
garaget. Annars foreligger risk for korrosion!

e Skydda porten vid malning och putsning av fasaden.
Tank pa att stank fran murbruk, cement, gips, farg etc.
kan skada ytskiktet.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,
sésom salpeterreaktioner av sten och murbruk, syra, lut,
strosalt, aggressivt verkande farger eller tatningsmaterial.
Annars foreligger risk for korrosion.

Folj instruktionerna noga fér snabbt och sakert
montage! (S. 28-39)

Fjaderspénning

Vid korrekt fiaderspanning tenderar portbladet att dra uppat
vid mandvrering. Kontrollera fjaderspanningen vid varje
servicetillfalle. Justera vid behov.

Provkor och kontrollera porten enligt kapitel 4,
“Underhall och reparationer” innan porten tas
i bruk fér forsta gangen!
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Arvoisa asiakas.

Kiitdmme, etta olette valinneet meidan tarjoamamme tuotteen.

Sailytd nama ohjeet huolellisesti!

Lue ohjeet ja noudata niita! Ohjeissa on annettu tarkeaa
tietoa nosto-oven vaarattomasta asennuksesta, kaytosta ja
asianmukaisesta hoidosta ja huollosta, niin etta siitéd on iloa
moniksi vuosiksi.

SISALLYSLUETTELO SIVU
1 Tarkeata tietaa 16
2 Asennus 16

3.1
3.2

4.1

4.2
4.3

16

Kuvaosuus 28-39
Kaytto 68
Oven kaytto - turvallisuusohjeita 68
Puhdistus ja hoito 68
Huolto ja korjaukset 68
Tarkastus- ja huoltoty6t 68
Toimintahairiot ja vikojen korjaus 69
Maalaus 69
Purkaminen 69

TARKEATA TIETAA

Ammattitaitoisen henkilén tulee asentaa, huoltaa
ja korjata seka purkaa autotallin nosto-ovi BR 40
(henkilon patevyys EN 12635 mukaan).

Jos ovi ei toimi moitteettomasti (liikkkuu jay-
kasti tai siina esiintyy muita hairioitd), asiant-
untevan henkilon tulee tarkastaa / korjata ovi
valittomasti.

Asiantuntijan tulee varmistaa, ett& ovea kaytettdessa nouda-
tetaan kayttdjan maassa voimassaolevia tyoturvallisuus-
madrayksid. Ennen oven kayttdédnottoa on tarkastettava,
etté ovi on mekaanisesti moitteettomassa kunnossa ja tasa-
painotettu, niin etta sit4 voidaan kayttaa helposti myos kéasi-
voimin (EN 12604). Nosto-ovien BR 40 kayttdalue on maari-
telty EN 13241-1:ss4a.

Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset vaaratilanteet
EN 12604 ja EN 12453 mukaan. Tassa kayttdohjeessa on

tarkeat varoitukset merkitty oheisella symboalilla: f

Tama autotallin ovi on suunniteltu ja tarkoitettu
ainoastaan yksityiskaytt6on.

ASENNUS

Ennen oven asentamista on oviaukon ja rakennuksen
lattian oltava valmiit.

e Varmista tukeva yhteys rakennukseen. Tarkista toimituk-
seen siséltyvien kiinnitysvalineiden sopivuus rakennuspai-
kalla vallitseviin olosuhteisiin. Kiinnité ovi rakennuksen
kantaviin osiin vain statiikan asiantuntijan hyvaksymalla
tavalla.

e Varmista, ettd vesi poistuu riittdvan nopeasti lattiatiivi-
steen ja saranaosien kohdalla, muussa tapauksessa on
olemassa korroosion muodostumisen vaara! (katso
asennustiedot)

e Varmista rakennuksen riittéva kuivuminen ja iimanvaihto,
muussa tapauksessa on olemassa korroosion muodo-
stumisen vaaral

e Ennen rappaus- ja maalaustéita ovi on ehdottomasti
suojattava hyvin, silla laastin, sementin, kipsin, maalin
ynn& muut roiskeet voivat vaurioittaa oven pintaa.

e Suojaa ovi aggressiivisilta ja syOvyttavilta aineilta, kuten
esim. kiven salpietarireaktioilta, laastilta, hapoilta, lipeilta,
maantiesuolalta, aggressiivisesti vaikuttavilta maaleilta tai
tiivistysaineilta, muussa tapauksessa on olemassa kor-
roosion vaara.

Oven asentaminen kay yksinkertaisemmin ja
turvallisemmin seuraavia ohjeita noudattamalla!
(katso asennustiedot 28-39)

Jousen kiristys

Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liikkkua
kevyesti ylospain. Jokaisen huollon yhteydessa tulee tarki-
staa jousten kiristys ja kiristaa tarvittaessa.

Tarkasta ovi ennen ensimmaista kayttéa luvussa 4
”Huolto ja korjaukset” annettujen ohjeiden mukaisesti.



Kaere kunde, 2 MONTAGE

Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter. Fer montering af porten skal garageabningen og garage-
gulvet veere feerdiggjort.

Opbevar denne vejledning omhyggeligt!
e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

Du bedes leese og overholde denne vejledning! Den giver dig Kontrollér de medleverede fastgerelsesmidlers egnethed
vigtige informationer om sikker montering, om driften og om i forhold til de bygningsmeessige omsteendigheder.
faglig korrekt pleje og service af ledhejseporten, sa du kan Fastger kun portanleegget til beerende bygningsdele
have gleede af produktet i mange ar fremover. med tilladelse fra statikeren.

e Sorg for tilstreekkeligt vandafleb ved bundtaetningen

INDHOLDSFORTEGNELSE SIDE og karmen, da der ellers er fare for korrosion! (se
monteringsdata)

1 Vigtige anvisninger 17

2 Montage 17 e Sorg for tilstraekkelig terring eller ventilation af bygningen,

da der ellers er fare for korrosion!

® Inden rengerings- og malerarbejder skal porten ubetinget
Billeddel 28-39 beskyttes virksomt , da steenk fra mertel, cement, gips,
maling etc. kan fore til beskadigelser af overfladen.

3 Drift 70 e Beskyt porten mod aggressive og setsende stoffer som
3.1 Portbetjening - farer 70 f.eks. salpeterreaktioner fra sten eller mortel, syrer, lud,
3.2 Rengering og pleje 70 vejsalt, aggressivt virkende maling eller teetningsmateriale,
4 Service og reparationer 70 da der ellers er fare for korrosion.

41 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder 70

4.2 Driftsforstyrrelser og skadesafhjeelpning 71 Montagen er nem og sikker, hvis de efterfalgende
4.3 Farvebehandling 71 arbejdstrin udferes omhyggeligt! (S. 28-39)

5 Demontering 71

Fjederspeaending

1 VIGTIGE ANVISNINGER Nér fiedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let
opadrettet tendens under portkerslen. Fjederspaendingen
Montage, servicearbejde, reparationer og afmontering skal kontrolleres og om nedvendigt spaendes efter i
af garage-ledhejseportene i serie 40 skal udfeores af forbindelse med hver service.

sagkyndige (kompetent person iht. EN 12635).

Hvis porten svigter (korer traegt eller har andre Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres
fejl), skal en sagkyndig person straks foretage i overensstemmelse med kapitel 4 ”Kontrol og
en kontrol/reparation. reparationer”!

Den sagkyndige person skal vasre opmaerksom pa, at de
pageeldende nationale forskrifter om arbejdssikkerhed
overholdes. Inden porten saettes i drift skal det kontrolleres,
om porten befinder sig i en mekanisk god stand og i
ligeveegt, sa den ogsa nemt kan betjenes manuelt

(EN 12604). Anvendelsesomradet for ledhejseportene i
serie 40 er fastlagt i EN 13241-1.

Veer under portmontagen opmaerksom pa mulige farer int.

EN 12604 og EN 12458. Vigtige henvisninger til farer er
markeret med felgende symbol i denne vejledning: 2

Denne garageport er udelukkende konstrueret og
beregnet til privat brug.
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SLOVENSKO

Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlodili za proizvod iz nase hise.

To navodilo skrbno hranite!

Prosimo, preberite in upostevajte to navodilo! V njem boste
nasli pomembne informacije za varno montazo in obrato-

vanje kakor tudi za strokovno vzdrzevanje sekcijskih vrat,
zato da boste s tem proizvodom $e dolgo zadovoljni.

KAZALO STRAN
1 Pomembna opozorila 18
2 Montaza 18

Slikovni del 28-39
3 Obratovanje 72
3.1 Upravljanje vrat — opozorila za nevarnost 72
3.2  Cisgenje in vzdrzevanje 72
4 Servisiranje in popravila 72
41 Dela presku$anja in servisiranja 72
4.2 Motnje delovanja in odprava okvar 73
4.3 Barvna obdelava povrSine 73
5 Demontaza 73

1 POMEMBNA OPOZORILA

Montazo, vzdrzevanje, popravila in demontazo
sekcijskih garaznih vrat serije 40 sme opravljati
samo strokovno usposobljena oseba (kompetentna
oseba v skladu s standardom EN 12635).

V primeru motenj vrat (vrata se tezko premi-
kajo ali druge motnje) morate nemudoma
poklicati strokovnjaka, da izvede preskus
oz. popravilo.

Strokovnjak mora upostevati drzavne predpise glede
varnega delovanja. Pred zagonom vrat mora preveriti, ¢e
so0 vrata mehansko v brezhibnem stanju in uravnotezena,
tako da jih je tudi ro¢no z lahkoto upravljati (EN 12604).
Podrocje uporabe sekcijskih vrat serije 40 je doloceno s
standardom EN 13241-1.

Upostevajte pri montazi vrat mozne nevarnosti v smislu

standarda EN 12604 in EN 12453. Pomembna opozorila
za nevarnosti so v teh navodilih oznaCena z naslednjim

simbolom: j

Ta garazna vrata so izdelana in namenjena samo
za uporabo v privatnem sektorju.
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MONTAZA

Pred vgradnjo vrat morajo biti vgradna odprtina in tla v
garazi gotova.

Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo. Preverite
ustreznost dobavljenih pritrdilnih elementov glede na
gradbene okolis¢ine. Pritrdite vrata na nosilnih delih

zgradbe samo z dovoljenjem strokovnjaka za statiko.

Poskrbite za ustrezno odtekanje vode na podrocju
talnega tesnila in delov vodila, sicer obstaja nevarnost
korozije! (glej Vgradne podatke).

Poskrbite za zadostno suSenje oz. zragenje zgradbe,
sicer obstaja nevarnost korozije!

Pred izvajanjem fasadnih in pleskarskih del morate
vrata nujno zavarovati, ker ostanki malte, cementa,
apna, barve itd. lahko poskodujejo njihovo povrsino.

Varujte vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot
so npr. reakcije solitra pri zidakih, z malto, s kislinami,
z lugi, s solmi za posipavanje, z agresivnimi premazi

ali s tesnilnimi materiali, sicer je nevarnost korozije.

Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno
upostevajte vse, v nadaljevanju opisane delovne
postopke (str. 28-39).

Napenjanje vzmeti

Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco
gibanja navzgor. Pri vsakem servisiranju je potrebno
preveriti napetost vzmeti in jo po potrebi povecati.

Pred prvim zagonom je potrebno vrata preskusiti
v skladu s poglavjem 4 »Servisiranje in popravila«!



TURKGCE

Sayin Miisterimiz,

Markasini tercih ettiginiz icin tesekkur ederiz.

Bu kilavuzu 6zenle saklayiniz!

Litfen bu kilavuzu okuyup, burada yazanlara riayet ediniz!
Bu Uriinle yasadiginiz keyfin yillar boyu siirebilmesi icin bu
kilavuzda sizlere tehlikesiz bir montaj, calistirma, uygun bir
bakim ve muhafaza ile ilgili nemli bilgiler verilmektedir.

iQiNDEKiLER DiziNi SAYFA
1 Onemli Uyarilar 19
2 Montaj 19

3.1
3.2

4.1
4.2
4.3

Resimli Kisim 28-39
Calistirma 74
Kapinin Kumandasi - Tehlike Uyarilari 74
Temizlik ve Muhafaza 74
Bakim ve Onarim 74
Kontrol ve Bakim Calismalari 74
islev Bozukluklari ve Hasar Giderme 75
Boya Uygulamalari 75
Sékme 75

ONEMLI UYARILAR

BR 40 seksiyonel garaj seksiyonel kapilarin montaj,
bakim, onarim ve sékme caligsmalari uzmanlarca
yapilmalidir (EN 12635 uyarinca yetkili kisi).

Kapida bir aksaklik olmasi halinde (kapinin
agir calismasi ya da baska arizalar) kontrol/
bakim yapmasi icin hemen bir uzman
gorevlendirilmelidir.

Uzman, is guvenligi ile ilgili ulusal mevzuatlara uyulmasina
dikkat etmelidir. Kapinin ilk ¢alistinimasindan énce, mekanik
olarak kusursuz bir durumda olup olmadidi ve ayni zamanda
da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde dengesinin yerinde
olup olmadigi gézden gecirilmelidir (EN 12604). BR 40
seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241-1 ile tespit
edilmektedir.

Kapinin montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453
uyarinca olasi tehlikelere dikkat ediniz. Tehlikelere
iliskin dnemli uyarilar bu kilavuzda asagdidaki sembolle

gOsterilmistir: 2

Bu garaj kapisi yalnizca kisisel kullanim igin
tasarlanmis ve 6ngoérilmustur.

MONTAJ

Kapinin yerine takilabilmesi i¢in kapi agzinin ve bina
zeminin hazir olmasi gerekir.

« Binayla guvenli bir baglanti olusmasini saglayiniz.
Uriinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin
kosullarina uygun olup olmadidini kontrol ediniz.
Kapiy! binanin tasiyici elemanlarina ancak statik
uzmaninin onayini alarak tespit ediniz.

* Zeminin sizdirmaz kisimlarinda ve yivlerde suyun
yeterince atiliyor olmasini saglayiniz, aksi taktirde
korozyon tehlikesi vardir! (bakiniz: montaj bilgileri)

» Binanin yeterince kurutulmasini ve havalandiriimasini
saglayiniz, aksi taktirde korozyon tehlikesi vardir!

» Siva ve boyama islerinden dnce kapinin korunmasi
icin etkin dnlemlerin alinmis olmasi gerekir, ¢linki
kapiya harg, ¢cimento, al¢i, boyanin vs. sigramasi
yluizeyinin bozulmasina yol agabilir.

« Kaplyi, 6rneg@in tag ya da harcin neden oldugu reaksi-
yonlar, asitler, sodali sular, tuz, agresif etkili boyalar
ya da sizdirmazlik malzemeleri gibi agresif ve asitli
maddelere karsi koruyunuz, aksi taktirde korozyon
tehlikesi vardir.

Kolay ve glivenli bir montaj icin asagida belirtilen
calisma adimlarini 6zenle yerine getiriniz! (s. 28-39)

Germeli Yaylar

Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi
sirasinda yukartya dogru hafif bir egilim gdsterir. Her bakim
sirasinda yay gerginligi kontrol edilmeli ve gerekiyorsa
yeniden ayarlanmalidir.

ilk calistrmadan énce kapi, “Bakim ve Onarim”
bashkli 4. béliim uyarinca gézden gecirilmelidir!
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LIETUVIU KALBA

Gerb. kliente,

mums ypac dziugu, kad Jus nutaréte jsigyti firmos produkta.

Rupestingai saugokite Sia instrukcija!

Prasom perskaityti Siag instrukcija ir jos laikytis. Joje rasite
svarbios informacijos apie saugy Jusy varty montaza bei
eksploatacija, taip pat apie tinkama segmentiniy varty
valyma bei techning prieziura, kad Sis produktas dziuginty
Jus ilgus metus.

TURINYS PUSLAPIS
1 Svarbiis nurodymai 20
2 Montazas 20

Paveiksléliai 28-39
3 Eksploatacija 76
3.1 Varty valdymas — pavojy nuorodos 76
3.2 Valymas ir priezitra 76
4 Techniné prieziara ir remontas 76
41 Kontrolé ir techninés priezitros darbai 76
4.2 Gedimai ir jy Salinimas 77
4.3 Dazymas 77
5 ISmontavimas 77
1 SVARBUS NURODYMAI

20

Garazo segmentiniy varty (serija 40) montaza,
technine prieziura, remontg bei iSmontavima privalo
atlikti specialistai (kompetentingas asmuo pagal

EN 12635).

Atsiradus veikimo sutrikimams (vartai sunkiai
juda arba kiti gedimai), batina nedelsiant
kreiptis j specialista, kad Sis atlikty varty
patikrinimg arba remonta.

Specialistas privalo atkreipti demes;j j tai, kad batina
laikytis nacionaliniy darby saugos teisés akty. Pries
pradedant eksploatuoti vartus, butina patikrinti, ar vartai
yra nepriekaistingos mechaninés buklés ir ar iSlaikyta
pusiausvyra, kad juos galima buty lengvai valdyti ranka
(EN 12604). Segmentiniy varty (serija 40) naudojimo
sritis yra apibrézta standarte EN 13241-1.

Montuodami vartus, atkreipkite démesj j galimas
grésmes pagal EN 12604 ir EN 12453. Svarbiausios
pavojy nuorodos Sioje instrukcijoje pazymeétos Siuo

simboliu: 2

Sie garaZo vartai sukonstruoti ir numatyti naudoti
privacioje sferoje.

MONTAZAS

Prie$ pradedant montuoti vartus, varty anga ir pastato
grindys turi buti galutinai jrengti.

e Turi bati uztikrinta saugi jungtis su statinio siena.
Patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy tinka-
mumag atsizvelgdami j statybos ypatumus. Tvirtinkite
varty sistema prie laikanéiyjy pastato daliy tik gave
statikos specialisto leidima.

¢ Pasirupinkite tinkamu vandens nutekéjimu grindy
ir staktos daliy sandarinimo srityje, prieSingu atveju
atsiranda korozijos pavojus! (zr. varty montazo
duomenis)

e Pasirupinkite tinkamu pastato dZiovinimu arba
vedinimu, prieSingu atveju atsiranda korozijos
pavojus!

e Prie§ pradedant tinkavimo ir dazymo darbus
pasirtpinkite tinkama varty apsauga, kadangi uztiske
skiedinio, cemento, gipso, dazy ir kt. purslai gali
sugadinti varty pavirsiy.

* Apsaugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinanciy
medziagy, pvz., salietros sukeliamos reakcijos su
akmenimis arba skiediniu, rugsc¢iy, Sarmy, barstomos
druskos, agresyviai veikian€iy dazy arba sandarinimo
medziagy, nes tai kelia korozijos pavojy.

Kad montazas buty paprastas ir saugus, batina
atidziai atlikti Siuos darbus nurodyta seka!
(S. 28-39)

Spyruokliy jtempimas

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lakstas varty
eigos metu yra Siek tiek kilsteléjes j virSy. Kiekvienos
techninés prieziuros metu batina tikrinti spyruokliy
jtempima ir prireikus jas Siek tiek patempti.

Pries pradedant pirma kartg eksploatuoti vartus,
batina juos patikrinti pagal 4 skyriuje pateiktas
nuostatas ,,Techniné priezilira ir remontas*!



EESTI

Austatud klient,

tdname teid, et valisite meie toote.

Palun hoidke see juhend alles!

Palun lugege see juhend labi ning jérgige seda! Juhend
annab teile olulist teavet sektsioonukse ohutu montaazi,
kasutamise ning padeva hoolduse ja teeninduse kohta
kindlustamaks teile roomu sellest tootest pikkadeks

aastateks.
SISUKORD LEHEKULG
1 Olulisi soovitusi 21
2 Montaaz 21
Joonised 28-39
3 Ekspluatatsioon 78
3.1 Ukse avamine ja sulgemine — ohuallikad 78
3.2 Puhastamine ja hooldus 78
4 Hooldus ja remont 78
41 Kontrolli- ja hooldusté6d 78
4.2 Rikked ja kahjude kérvaldamine 79
4.3 Varvi to6tlemine 79
5 Demontaaz 79
1 OLULISI SOOVITUSI

Seeria BR 40 garaazi sektsioonuste montaazi-,
hooldus-, remont- ja demontaazitéid peab teostama
spetsialist (kompetentne isik normdokumendi

EN 12635 moistes).

Ukse rikke korral (liikumistakistused jt haired)
tuleb kohe rikke ilmnemisel kutsuda kohale
spetsialist, kes kontrollib ukse lile ja parandab
selle.

Spetsialist peab jargima vastavaid rahvuslikke té6ohutuse
eeskirju. Enne ukse ekspluatatsiooni votmist tuleb kontrol-
lida, kas selle mehaanika on laitmatus seisukorras ning
uks on tasakaalus, et ust saaks holpsalt ka manuaalselt
kaitada (EN 12604). Seeria BR 40 sektsioonustele kehti-
vad normdokumendi EN 13241-1 séatted.

Ukse montaazitddde juures pidage silmas normdokumen-
tides EN 12604 ja EN 12453 nimetatud vbéimalikke ohte.
Need ohud on kéesolevas juhendis tahistatud jargmiste

sumbolitega: 2

See garaaziuks on ette nahtud ja konstrueeritud vaid
eratarbimiseks.

MONTAAZ

Enne ukse installeerimist peavad ukseava ja ehitise
pdrand olema valmis.

e Tagage vastupidav Uhendus ehitise konstruktsiooniga.
Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite
sobivust ehitise konstruktsiooniga. Kinnitage uksesus-
teem ehitise kandvate konstruktsioonide kulge ainult
staatika asjatundja loal.

* Hoolitsege piisava veedravoolu eest pinnatihendi
ja raamiosade piirkonnast, vastasel korral ohustab
toodet rooste! (vt andmed installatsiooni kohta)

¢ Hoolitsege selle eest, et ehitis oleks kuiv ja tuulutatud,
vastasel korral ohustab toodet rooste!

¢ Krohvimis- ja varvimistddde ajal peab uks olema
piisavalt kaitstud, kuna mérdi, tsemendi, kipsi, varvi
jm materjalide pritsmed vdivad toote pealispinda
kahjustada.

* Kaitske ust agressiivsete ja stdvitavate ainete eest,
nt kivimitest voi moérdist pdhjustatud salpeeterreaki-
sioonide, hapete, leeliste, puistesoolade, agressiivsete
véarvide voi tihendusmaterjalide eest, vastasel korral
ohustab toodet rooste.

Ukse lihtsaks ja turvaliseks installeerimiseks palume
hoolikalt jargida allpool soovitatud té6jarjekorda!
(vt Ik 28-39)

Vedru tugevus

Oige vedrude pinge korral hoiab garaaZiukse plaat
garaaziukse liikumisel kergelt Glespoole. Iga hoolduskorra
kaigus tuleb vedru pinget kontrollida ja vajadusel vedru
pingutada.

Enne esmakasutust kontrollida ust vastavalt
peatiikile 4 ,,Hooldus ja remont“!
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LATVIESU VALODA

Cienijamo klient,

priecajamies, ka esat izvélgjies vienu no misu uznémuma
razotajiem produktiem.

Noteikti saglabat instrukciju!

IzlasTt instrukciju un ievérot to! Instrukcija satur svarigu
informaciju par to, ka drosi veikt sekciju vartu montazu un
ka tos ekspluatét, ka profesionali uzturet un veikt to apkopi,
lai Jums tie labi kalpotu daudzus gadus.

SATURS LAPPUSE
1 Svarigi noradijumi 22
2 Montaza 22

Attelu sadala 28-39
3 Ekspluatacija 80
3.1 Vartu lietoSana — informacija par bistamibu 80
3.2 Tinsana un kop$ana 80
4 Apkope un remontdarbi 80
41 Parbaude un apkopes darbi 80
4.2 Darbibas traucejumi un to novérsana 81
4.3 Kraso$ana 81
5 Demontaza 81
1 SVARIGI NORADIJUMI
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Garazas sekciju vartu 40. modela montazu, apkopi,
remontdarbus un demontazu drikst veikt tikai
specialists (persona atbilstosi Eiropas standartam
EN 12635).

Bojajumu gadijuma (apgrutinata vérSanas
vai citi traucéjumi) pieaicinat specialistu,
kurs veic paraudi un remontdarbus.

Specialistam jaraugas, lai tiktu ievérotas attiecigas valsts
nacionalas darba drosibas normas. Pirms ekspluatacijas
parbaudit, vai vartu tehniskais stavoklis ir nevainojams un
vai varti atrodas lidzsvara, lai tos varétu vert ari ar roku
(EN 12604). Sekciju vartu 40. modela pielietojuma joma
ir noteikta standarta EN 13241-1.

Montejot vartus, uzmanities no iespgjama apdraudéjuma,
ka to saprot ar standartu EN 12604 un EN 12453. Svarigi
noradijumi par bistamibu ir ietverti $aja instrukcija un

marketi ar attiecigu apziméjumu: 2

Sie garazas varti ir konstruéti un paredzéti tikai
privatai ekspluatacijai.

MONTAZA

Pirms vartu iebtivéSanas vartu ailei un ekas gridai jabat
gatavai.

* Raudzities, lai €kas un vartu konstrukcijas savieno-
jums butu dross. Péc bavnormam parbaudit pievienoto
stiprinadanas Idzek|u piemérotibu. Vartu konstrukciju
pie ékas neso$ajam dalam drikst piestiprinat vienigi
ar blvinZeniera, kurs atbild par statiku, atlauju.

* Ruipéties par pietiekoSu tdens noteci ap gridas
blivéjuma vietu un aplodas detalam, pretéja gadijuma
veidojas rUsa. (skat. Montazas datus)

* Rupéties par ekas zavésanu vai védinasanu, pretéja
gadijuma veidojas rusa.

* Apmetot vai krasojot, noteikti apklat vartus, jo uzskidusi
java, cements, gipsis, krasa u.t.t. var bojat vartu virsmu.

e Sargat vartus no agresivam un kodigam vielam, ka
piem. salpetra reakcija no akmeniem vai javas, no
skabém, sarmiem, smalkas sals, no agresiviem

krasoSanas Iidzekliem vai blivéSanas materialiem,
pretéja gadijuma veidojas rusa.

Lai ieblivesanu varétu veikt vienkarsi un drosi,
precizi ievérot turpmakos noradijumus! (Lpp. 28-39)

Atsperu spriegojums

Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei

ir tendence nedaudz celties uz augsu. lkreiz, veicot
apkopi, parbaudit atsperu spriegojumu un pieregulét
péc nepiecieSamibas.

Pirms pirmas ekspluatacijas reizes, parbaudit vartus
ka aprakstits 4. nodala ,,Apkope un remontdarbi”!



HRVATSKI

Postovani klijentu,

radujemo se $to ste se odlucili na kupnju proizvoda iz nase kuce.
Sacuvajte ove upute!

Procitajte ovu uputu pazljivo i ravnajte se prema njemu!
Dobit ¢ete vazne informacije za bezopasno montiranje,

upotrebljavanje, pravilno ¢iSéenje i odrzavanje sekcijskih
vrata, kako bi dugo godina uzivali u ovom proizvodu.

SADRZAJ STRANICA
1 Vazni savjeti 23
2 Montaza 23

Slikovni dio 28-39
3 Koristenje 82
3.1 Upotreba vrata - upozorenja 82
3.2  Ciscenje i odrzavanje 82
4 Odrzavanje i popravci 82
4.1 Radovi provjere i odrzavanje 82
4.2 Smetnje u funkcioniranju i otklanjanje Stete 83
4.3 Tretiranje bojom 83
5 Demontaza 83

1 VAZNI SAVJETI

Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu sekcijs-
kih garaznih vrata BR 40 treba izvesti stru¢na osoba
(struéne osobe prema EN 12635).

Ukoliko otkazu vrata (otezano klizanje ili
druge smetnje) odmah treba pozvati
strucnjaka koji ¢e ih provjeriti/ popraviti.

Struénjak treba obratiti paznju na to da odgovarajuci
nacionalni propisi o sigurnosti na radu budu pridrzavani.
Prije prve upotrebe vrata treba provijeriti da vrata, Sto se
ti¢e mehanickog dijela, nemaju nikakvu greSku i da li se
nalaze u ravnotezi tako da je ru¢no koristenje lagano
(EN 12604). Podrucje koristenja sekcijskih vrata BR 40
odreduje se putem EN 13241-1.

Obratite paznju pri montazi vrata na mogucée opasnosti
u smislu EN 12604 i EN 12453. Vazni naputci oznaceni

su u ovoj uputi sliedeé¢im simbolom: j

Ova garazna vrata konstruirana su i predvidena
samo za privatnu upotrebu.

MONTAZA

Prije ugradnje vrata, otvor za vrata i pod zgrade trebaju
biti zavrseni.

¢ Osigurajte sigurnu poveznicu s gra?evinskim objek-
tom. Provjerite znacajke sredstava za pri¢vrscivanje
koje ste dobili uz vrata da li odgovaraju gra?evinskim
okolnostima. Pri¢vrstite vrata na nosece dijelove
zgrade samo uz dozvolu statiara.

¢ Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode u podrucju
podne brtve i dijela okvira, inace postoji opasnost od
korozije! (vidi podaci za ugradnju)

e Pobrinite se za dovoljno su$enje odnosno provjetra-
vanje zgrade, inac¢e postoji opasnost od korozije!

* Prije radova zbukanja i bojanja vrata obavezno trebaju
biti djelotvorno zastiéena od mrlja zbuke, cementa,
gipsa, boje itd. koji mogu dovesti do ostecenja povrsine.

e Zastitite vrata od agresivnih sredstava i kiselina kao
§to su npr. reakcije dusi¢ne kiseline iz kamenja ili
Zbuke, kiseline, luzine, sol za posipavanje, agresivna
sredstva za bojanje ili materijal za brtvljenje, inace
postoji opasnost od korozije.

Za jednostavnu i sigurnu ugradnju drzite se sljedecih
uputa i slijedite ih pazljivo korak po korak! (S. 28-39)

Zatezne opruge

Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu
tendenciju prema gore. Pri svakom odrzavanju treba
provjeriti napetost opruga i ako je potrebno eventualno
ih zategnuti.

Prije prve upotrebe provjerite vrata prema odlomku
4 ,,Odrzavanje i popravci‘!
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Dragi kupci,

drago nam je Sto ste se odlucili za proizvod nase kuce.

Dobro ¢uvajte ovo uputstvo!

Molimo Vas da procitate ovo uputstvo i da ga se pridrzavate!
U njemu éete naci vazne informacije za bezopasnu montazu,
pogon te za struénu negu i odrzavanje sekcijskih vrata, a
sve da ista dugo potraju na Vasu radost.

SADRZAJ STRANA
1 VaZne napomene 24
2 Montaza 24

Slikovni deo 28-39
3 Pogon 84
3.1 Bukovanje vratima — mogucée opasnosti 84
3.2 Ciscenje i nega 84
4 Odrzavanje i popravke 84
41 Radovi na kontroli i odrzavanju 84
4.2 Smetnje u radu i otklanjanje kvarova 85
4.3  Tretman bojama 85
5 Demontaza 85
1 VAZNE NAPOMENE
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Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu
sekcijskih garaznih vrata BR 40 isklju¢ivo smeju
obavljati struéna lica (kvalifikovane osobe prema
EN 12635).

U slucéaju zastoja (zapinjanja i ostalih kvarova)
neophodno je proveru/ popravku vrata odmah
poveriti stru¢njaku.

Struénjak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na

radu vazecih u doti¢noj zemlji. Pre pustanja vrata u pogon
neophodno je proveriti da li se u mehani¢kom pogledu
nalaze u besprekornom stanju i da li su tako izbalansirana
da se mogu lako posluzivati i rukom (EN 12604). Podrucje
primene sekcijskih vrata BR 40 utvrdeno je normom

EN 13241-1.

Prilikom montaze vrata treba obratiti paznju na moguce
opasnosti u smislu standarda EN 12604 i EN 12453.
Vazne napomene o opasnostima oznacene su u ovom

uputstvu sledeéim simbolom: 2

Ova garazna vrata su projektovana i namenjena
iskljuéivo za privatnu upotrebu.

MONTAZA

Pre ugradnje vrata moraju biti zavrSeni otvor za vrata i
pod zgrade.

e Uspostavite ¢vrst spoj sa gradevinskim objektom.
Proverite da li isporu¢ena pri¢vrsna sredstva odgova-
raju gradevinskim datostima. Vrata sa ¢itavom kon-
strukcijom smete priCvrstiti za nosece delove zgrade
isklju¢ivo uz odobrenje inZzenjera-statiara.

e Morate obezbediti zadovoljavajuéi odvod vode u
podrucju podne zaptivke i delova okvira, ina¢e postoji
opasnost od korozije! (vidi montazne podatke)

e Pobrinite se da prostorija ostane suva i dovoljno
provetravana, inace postoji opasnost od korozije!

* Pre obavljanja zidarskih (malterisanje) i molerskih
radova moraju se vrata obavezno efikasno zastititi,
jer ih malter, cement, gips, boja itd. mogu poprskati
i time ostetiti njihovu povrSinu.

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizaju¢ih materijala,
kao npr. od azotnih reakcija kamena ili maltera,
kiselina, luzina, soli za posipanje, agresivnih premaza
ili zaptivnih materijala, jer inace postoji opasnost od
korozije.

Za jednostavnu i sigurnu ugradnju pazljivo provedite
sledece radne postupke! (str. 28-39)

Zatezanje opruge

Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom
kretanja lako tendira nagore. Pri svakom remontu treba
proveriti napon opruge i po potrebi je naknadno zategnuti.

Pre prvog stavljanja u pogon treba vrata proveriti
prema 4. poglavlju «Odrzavanje i popravke»!



EAAHNIKA

Mpog TNV agi6Tiun meAareia pag
00G €UXAPLOTOURE TIOU ETIAEEATE €va TPOLOV TNG ETAPEING HAG.
To mapov eyxeipidio TpEmel va GUAACOETAl e TTIPOCOXR!

MapakaAoUpe d1aBacTe Kal ThPEITE TIG TTApoUceg odnyieg!
ESw Ba BpciTe onuAVTIKEG TANPOPOPIEG YIA TRV ACPAAR
ouvappoAdynon, yia Tn AsiToupyia Kai yia Tn cwoTH mePIToinon
Kal cUVTRAPNON ThG GTIAcTAG MopTag, e§acpaliifovrag €10l
TMOAUETH OWOTH A€ITOUpPYia TOU MPOTOVTOG.

MINAKAZ NEPIEXOMENQN ZEAIAA
1 ZnHavTikEG odnyieg 25
2 ZuvappoAdynon 25

Eikoveg 28-39
3 AgiToupyia 86
3.1 Xelplopog Mg nopTag - MNpoedoromoelg Kivduvwyv 86
3.2 KaBaplopdg katr ppovtida 86
4 ZUVTAPNON KAl ETMOKEUEG 86
41 Epyaocieq eAéyxou kal cuvtmpnong 86
42 BAGBeg Aettoupyiag Kat arokataotaon (nuwv 87
43 Baopn 87
5 AmnocuvappoAdéynon 87
1 ZHMANTIKEZ OAHTIEZ

H ouvappoAéynon, n cuvTpnon, ol EMOKEUEG Kal
n amoouvappuoAdéynon Tng omacTng ykapadomoprag
BR 40 6a mpémnel va ekTeAodvTal amoé €181Koug
(app6dia artoua cuppwva pe To EN 12635).

2e MEPIMTWON TTOU N TMOPTA BEV AEITOUPYEI
KaAd (BuockoAia oTnv Kivnon | GAAeg BAa6eg)
Oa mpémnel va KAAEOETE auéowG €18IKO yia va
TNV eAéy&el / emokeuaoel.

O eBkOG Ba TPETEL VA PPOVTIOEL yla TV TMPNON
TWV €KAOTOTE €BVIKOV JATAEEWY YIO TNV EPYACLAKY)
aopdaAela. Mpwv mv evapén Aettoupyiag mg mopTag
Ba TpemEl va eheyxBel OTL n opTa dev Mapouotadel
pnxavika mpoBARuaTa kat OTL BpiokeTal og 1ooppPOTIQ,
WOTE O XEPIOPMOG MG va elval EUKOAOG Kal XEPOKIvNTA
(EN 12604). H meploxr) xpriong mg OMactmg noptag
BR 40 kaBopiCetal oto EN 13241-1.

MpoogETe KATA ™ CUVAPPOAGYNON TG TOPTAG
EVOEYXOUEVOUG KIVOUVOUG oUppwva pe To EN 12604 kau
10 EN 12453. Znuavtikég odnyieq yia Toug KivoUuvoug
eToNUaivovTal oTIG odnyieg pe TO TAPAKATW

ouuBoAo: 2

AuTh n YKapaZomopTa £XEl KATAOKEUAOTEI Kal
npoopideTal yia IBIWTIKA XpAon.

2YNAPMOAOIHZH

[plv MV TOMOBEMON MG TIOPTAG TIPETIEL VA €ival £TOYO
TO AVOlyHa MG TOPTAG Kal TO dAMedO TOU KTIpiou.

>2uvdEoTe 0TABEPA OTO JOUIKO oTolkelo. EAEYETE TV
KATAAANAOTNTA TWV TAPEXOUEVWV PECWV OTEPEWONG
Yla Ta UmdpxXovTa OOMIKA OTOLXEld. 2ZTEPEWOTE TO
OUCTNUA TIOPTAG O PEPOVTA OTOLXEID TOU KTIpiou
MOVO KATOTILV £YKPLONG TOU OTATIKOU.

®pOoVTIOTE YA EMAPKNA TIAPOXETEUOT TOU VEPOU OV
MEPLOX) TNG OTEYAVOTIONONG Tou SaTEdoU Kal Twv
TUNHATWV KAOAG, dLAPOPETIKA UTIAPXEL KivOuvog
daBpwong! (BA. dedopeva ToToBEMONG)

®OpovTioTe YIa €MAPKEG OTEYVWHA T/Kal agPLOPO TOU
KTpiou, dlaPOPETIKA Unapxel Kivduvog dappwong!

Mpwv amod epyaocieq EMXPIONATWY KAl XPWUATIOPMWYV
Ba TPETEL MPMOTA OTIWOdNTMOTE VA KAAUPOEL KOAA N
nopTa, JLOTL TUTOWNEG and Koviapa, TOWEVTO, YUo,
XPWHA K.ATT. UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV (NUEG OV
erupavela.

[Mpootatelote v TOPTa arnd o&Ea Kal KAUOTIKA
MEOQ, OTWG TLX. AVTIOPACEIS VITPIKOU vaTpiou aro
ABOOOLEG 1) Koviaua, o&€a, Baocelg, aAdTL yia Tov
MAyo, UAKKA XpwHATwV O&elag dpaong 1 UAKKO
OTEYAVOTIOINONG, BLAPOPETIKA UTIAPXEL KivOUVOG
dlaBpwong.

IMa pia eUKoAn Kail acpain TomoBETnon, akoAoubnoTe
mMOoTA Ta MapakaTw 8Auata epyaciag! (BA. 28-39)

200@IEn eAaTtnpiwv

Av n oUoQIEN Twv eAampinv o dladpour) G NoPTaAg
eival owot, TO PUAAO TG TOPTAG E€XEL A EAAPPLA
TAOMN TMPOG Ta TAVW. Z& KABe ouvpnom Ba mpereL va
eAEYXETAL N OUOOPLEN TwV eAampiwv Kal av xpelaletal
va opiyyovTal Kt dAAo.

Mpiv amé TV Mp@TN AeiToupyia, EAEYETE TRV TMOPTA
oUNPWVa UE TO KEPAAaio 4 "ZuvTRpnon Kal EMOKeUEG'"!
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ROMANA

Mult stimate client,

ne bucuram ca v-ati decis asupra unui produs al firmei noastre.
Pastrati cu grija aceste instructiuni!

Va rog sa cititi si sa fiti atenti la aceste instructiuni! Ele va
dau informatii importante pentru montarea fara risc, functio-

nare, ingrijirea corespunzatoare si intretinerea usii sectionale,
astfel incat sa va bucurati multi ani de acest produs.

CUPRINS PAGINA
1 Indicatii importante 26
2 Montare 26

Parte ilustrata 28-39
3 Functionare 88
3.1 Actionarea usii — atentionare asupra pericolelor 88
3.2 Curatirea si ingrijirea 88
4. Intretinere si reparatii 88
4.1 Lucrari de verificare si intretinere 88
4.2 Defectiuni de functionare si inlaturarea defectiunilor ~ 89
4.3 Tratarea culorilor 89
5 Demontare 89
1 INDICATII IMPORTANTE

Montarea ,intretinerea, reparatiile si demontarea usii
sectionale de garaj seria 40 trebuie sa fie executate
de persoane competente (persoane competente con-
form EN 12635).

La cedarea usii (functionare greoaie sau
alte defecte) trebuie imediat insarcinata o
persoana competenta cu verificarea/ reparatia.

Persoana competenta trebuie sa aibe in vedere ca normele
nationale de tehnica securitafii muncii trebuiesc respectate.
Tnaintea darii in folosinta a usii se verifici daca usa se afla
intr-un stadiu mecanic fara defect si deci in echilibru astfel
incat sa poata fi actionatd manual (EN 12604) Domeniul de
folosinta al usilor sectionale seria 40 se stabileste prin EN
13241-1.

Fiti atenti asupra pericolelor posibile din timpul montarii in

sensul EN 12604 si EN 12453. Indicatii importante asupra
pericolelor sunt marcate in aceste instructiuni cu urmatorul

simbol: f

Aceasta usa de garaj este construita si preva zuta
numai pentru domeniul rezidential.
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MONTARE

inainte de montarea usii trebuie ca golul si pardoseala
cladirii sa fie finisate.

* Realizali o legatura sigura cu elementele de constructie.
Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate conform
cu situatia constructiei existente. Fixafi instalatia usii de
elementele portante ale constructiei numai cu aprobarea
serviciului de rezistenta.

* Asigurati-va de o evacuare suficienta a apelor in zona
etansarii din pardoseala si a tocurilor altfel exista peri-
colul coroziunii (vezi datele de montare)!

* Asigurati-va de o buna aerisire a cladirii altfel exista
pericolul coroziunii!

« Tnainte de tencuire si de zugrévire usa trebuie prote-
jata eficient deoarece stropii de mortar, cimentul gipsul,
culuarea etc. pot duce la deteriorarea suprafetei.

* Protejati usa de materiale acide si agresive cum ar
fi reactia acidului azotic asupra pietrii si @ mortarului,
acizi, lesii, sare imprastiata, materiale de zugravit sau
de etansat cu efecte agresive, altfel exista pericolul
coroziunii!

Pentru o montare simpla si sigura urmati cu grija
urmatoarele etape de lucru! (S.28-39)

Tensionarea arcurilor

Foaia de usa are la o tensionare corecta a arcurilor cursei
usii o tendinta usoara spre in sus. La fiecare intretinere
se verifica tensiunea din arcuri pentru ca eventual sa se
retensioneze.

inainte de prima folosire usa se va verifica cores-
punzator cu capitolul 4 “Intretinere si reparatii.”



BBINITAPCKMU

YBa)kaeMu KNueHTy,
Bnarogapvm Bu, ye cTe nsbpanv NnpoayKT OT HaWWA aCOPTUMEHT.
CbxpaHABalTe BHUMMATENIHO HAacToALAaTa MHCTPYKLUMA!

Mons, npoyeTeTe HacToALaTa UHCTPYKUUA U 06bpHeTe
BHUMaHue Ha yKa3saHuATa B HeA! TA we Bu aape Ba)kHa
mHpopmauma 3a 6e3onaceH MOHTa)K U eKcrnsioaTauuda, KakTo
M 3a KOMMeTeHTHa noAApbXKa Ha CeKUuMOoHHaTa BpaTa, 3a
Aa MoXkeTe AbNrM roauHU Aia ce paasaTe Ha TO3U NPoAyKT.

CbAbPXXAHUE CTPAHULA
1 BaxxHu ykasaHuA 27
2 MoHTaxk 27

Paspen c dwurypu 28-39

3 Ekcnnoatauusa 90
3.1 O6cnyxBaHe Ha BpaTtaTta —

yKasaHuA 3a 6e30nacHoCT 90
3.2 MouncTBaHe n nogabpxaHe 90
4 MopnpbXKKa M PeMOHT 90
41 [enHocTn No uHcnekumATa 1 nogapbxkara 90
4.2 HapyLleHo yHKUMOHMpaHe 1 oTCTpaHABaHe

Ha nospeauTe 91
4.3 BoagnceaHe Ha BpartaTa 91
5 OemMmoHTax 91
1 BAXXHU YKA3AHUA

MoHTa)XXbT, NoAApPBbXKATa, PEMOHTHT U AEMOHTaXbT
Ha ceKUMOHHUTEe rapa)kHu spatu BR 40 TpAa6Bea aa ce
M3BbpLIBAT OT cneuunasHo obyyeHu 3a uenTta nuua
(komneTeHTHO nuue cbrnacHo EN 12635).

Mpu noBpeXxaaHe Ha BpaTtaTta (3aTpyaAHEHO
ABWXEHUE UNK ApYyrv CMyLIEeHUA)
MHCNEeKUMATa/PeMOHTBLT TpAGBa Aa

6bae Bb3/1I0XKEH Ha KOMMNETEHTHO nuLe.

KomneTeHTHOTO nuue TpAbGBa Aa cneau 3a cnas3BaHeTo
Ha BanuMAaHWTE HaUMOHANHU pasnopenbu OTHOCHO
6esonacHocTTa Ha Tpyaa. lNpeam Bpartata ga 6bae
nycHaTa B ekcrnnoatauma TpAabsa Aa ce nposepw, fanm
TA € B 6e3ynpeyHo CbCTOAHNE OT MEXaHWU4YHa rneaHa
TOYKa, KaKTO 1 Janu € B paBHOBECUE, Taka Ye Aa Moxe
na ce obcnyxsa necHo 1 pvyHo (EN 12604). Obnactta Ha
NpuUNoXeHne Ha cekunoHHTe BpaTth BR 40 e onpeneneHa
oT EN 13241-1.

Mo Bpeme Ha MOHTaXxka Ha BpaTaTa nmanTe npeaBus
Bb3MOXHUTE ONacHOCTK Mo cmucbia Ha EN 12604 n
EN 12453. B HacToALwWATa NHCTPYKLUNA BaXKHUTE MO
OTHOLLEHMe Ha 6e30MacHOCTTa yKasaHnA ca 0603Ha4eHn

CbC cneaHnA CUMBOIT: f

Ta3u rapakHa BpaTa e KOHCTpyupaHa u npeaBsuaeHa
caMo 3a 4YaCTHO nosn3BaHe.

MOHTAX

Mpeav fa 3anoyHe MOHTaXa Ha BpaTa HeMHUAT CBETbI
OTBOp, KaKTo U nofa B crpajara TpAbsa Aa ca Hamb/HO
3aBbpLUEHN.

* ll3roTBeTe curypHa Bpb3Ka CbC cTeHuTe. MNposepeTe
[anv [OCTaBeHWAT 3aKpenBsaLll MaTepuan CboTBeTCTBa
Ha CTPOMTENHUA MaTepuar, OT KOWTO ca n3rpageHu
CTeHnTe. 3akperneTe KOHCTPYKUMATA HA BpaTaTta 3a
HOCELWTe eNemMeHTM crpafjaTta caMo C paspeLleHneTo
Ha cneumanucT B obnacTTa Ha cTaTvkara.

e [lorpuxeTe ce 3a OCTATbYHO OTTUYAHe Ha BoAaTa
B obnacTTa Ha noja n Kacara, B NPOTUBEH Cry4an
“MMa onacHocT OT Kopo3aua! (BM>X MoHTaXHu
XapaKTepPUCTUKN).

° I'Iorpvm(eTe ce 3a ,u,o6paTa BeHTUNnaumA Ha crpagara,
B NpoTuBEH cnyqaﬁ nMa onacHoOCT OT KOpOSVIH!

e [lpean n3sbpluBaHe Ha paboTUTe No U3roTBAHE Ha
mMasunkara unm 60AgnCBaHeTO Ha CTEHUTE BpaTarta
HenpemeHHOo TpAbGBa Aa 6bae Aobpe 3awmTeHa, Tbi
KaTo NPbCKUTE OT Masunka, UMMeHT, runc, 60A n ap.
MoraTt [a HapaHAT NMOBBbPXHOCTTA W.

e 3awuTeTe BpaTaTa OT arpecuBHM 1 pasaxaalum
BellecTBa, KaTo Harmp. CenmTpa oT KaMbHW Ui
Masurnka, KUCENMHW, OCHOBW, COM 3a PbCEHE, KaKTo
1 OT 6OM UMM YNTbTHABALLM MaTepuani ¢ arpecuBHO
[leficTBMe, B NPOTUBEH CNyYaii Ma onacHoCT OT
KOpO3KA.

3a neceH u 6e3onaceH MOHTaXk cnepBanTe TOYHO
n3bpoeHuTe no-gony cronku! (cTp. 28-39)

HarAraHe Ha npy>XuHuTte

[Mpy NpaBWnNHO HaTAraHe Ha NPY>XMHUTE B X04a Ha BpaTata
e ce 3abenAsBa neka TeHAeHUMA 3a nosauraHe
Harope. Npy BcAKa noaapbxka TpAdBa Aa ce nposepsAsa
HaTAraHeTo Ha MPY>XUHUTE U aKo ce Hanara, fa ce
npeanpuema foHartAraHe.

Mpean nbpBOTO NycKaHe B eKcrnioatauus,
npoBepeTe BpaTaTa B CbOTBETCTBMUE C rnasa 4
“NMopnpbXXKa U peMoHT”!
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DEUTSCH

BETRIEB Umweltbedingungen:
Das Tor ist fUr folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:

Torbedienung Temperatur: AuBenseite -40°C bis 60°C / Innenseite -20°C
bis 60°C

Die Bedienung der Tore muss durch unterwiesene Relative Luftfeuchte: 20 bis 90 %.

Personen erfolgen. Sachkundig montiert und gepruft ist

das Sectionaltor leichtgangig und einfach zu bedienen. Durch unterschiedliche Innen- AuBentemperaturen kann es
zu Durchbiegungen der Torelemente kommen (Bi-Metall-

Wichtige Hinweise: Effekt). Bei Torbetatigung besteht dann die Moglichkeit von

Beschadigungen.
Andern oder entfernen Sie keine Funktions-
teile! Sie konnten dadurch wichtige Sicher- 3.2 Reinigung und Pflege
heitsbauteile auBer Funktion setzen.
Zum Reinigen und Pflegen geniigt klares Wasser. Bei

Bringen Sie keine zusétzlichen fremden etwas starkeren Verschmutzungen kann warmes Wasser

Bauteile an! mit einem neutralen, nicht scheuernden Reinigungsmittel

Die Zugfedern sind genau auf das (Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7) verwendet werden. Zur

Torblattgewicht abgestimmt. Zuséatzliche Erhaltung der Oberflacheneigenschaften muss eine regel-

Bauteile kénnen die Federn liberlasten. maBige Reinigung mindestens alle 3 Monate erfolgen

Verletzungsgefahr! (TorauBenseite, Dichtungen). Der Gleitbereich hinter den
Seitendichtungen muss permanent sauber und gleitfahig

Bei Anbringung eines Antriebes beachten Sie gehalten werden.

die Hinweise des Tor- und des Antriebsher-

stellers. Verwenden Sie immer die Original- Unterschiedlichste Umwelteinflisse (z.B. Seeklima, S&uren,

Anschliisse des Torherstellers! Streusalz, Luftbelastungen, Lackbeschadigungen) konnen
weitere Schutzanstriche erforderlich machen (siehe Punkt

Dieses Sectionaltor 6ffnet senkrecht nach 4.3. Farbbehandlung).

oben. Offnungsbereich des Tores immer frei-

halten! Stellen Sie sicher, dass sich wahrend Das Abreiben der Scheiben verursacht Kratzer.

der Torbetatigung keine Personen inshesondere Schmutz- und Staubpartikel zuerst grindlich mit Wasser

Kinder oder Gegenstédnde im Bewegungs- absptlen. Falls erforderlich anschlieBend mit Wasser,

bereich des Tores befinden. ph-neutralem Haushaltsspulmittel und weichem, sauberem

Tuch nachwischen.
Heben Sie mit dem Tor keine Personen oder
Gegenstande.
4 WARTUNG UND REPARATUREN
Betatigen Sie das Tor nicht bei starker

Windeinwirkung. 4.1 Priif- und Wartungsarbeiten

Handbetétigte Tore: Nachfolgende Pruf- und Wartungsarbeiten vor dem ersten
Offnen und SchlieBen nur mit den mitgelieferten Betrieb und mindestens einmal jahrlich (bei Gber 50 Torbe-
Bedienungselementen (kontrollierte, gleich- tatigungen pro Tag alle 6 Monate) von einem Sachkundigen
maBige Bewegung). Bei unsachgemaBer nach dieser Anleitung durchfiihren lassen!

Bedienung besteht Verletzungsgefahr!

Beim SchlieBen darauf achten, dass die Ver- Bei ungeniigender Priifung und Wartung
riegelung wirksam einrastet. besteht Verletzungsgefahr und Gefahr von

Beschadigungen.
Kraftbetatigte Tore:
Bei der Automatisierung eines Sectionaltores
sind besondere Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Sprechen Sie hierzu lhren 4.1.1 Tragmittel (Seile, Federn, Beschlage, Abhangungen) und
Lieferanten an. Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und Beschadigungen
prifen, schadhafte Bauteile ersetzen.

Ver- und Entriegeln Vorsicht:

Das mit Handgriff geschlossene Tor ist nicht verriegelt. Zur Hohe Seilspannung!
Ver- und Entriegelung SchlUssel oder Sicherungshebel am

Schloss verwenden:

e von AuBen: Schitissel um 360° drehen

Entriegeln: nach links drehen 4.1.2 Gewichtsausgleich
Verriegeln: nach rechts drehen des Torblattes kontrollieren.

e von Innen: Sicherungshebel am Schloss verschieben e Tor manuell auf halbe Hohe &ffnen
Entriegeln: nach oben verschieben e Tor muss sich in dieser Position halten.

Verriegeln: nach unten verschieben



DEUTSCH

4.2

4.3

Sackt das Tor deutlich nach unten ab,
Zugfedern nachspannen.

Vorsicht:
Hohe Federspannung!

Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr, dass
das Tor unkontrolliert absackt und dabei Per-
sonen verletzt oder Gegenstande beschadigt.
Bei evtl. Einstellarbeiten an den Zugfedern ist
das Torblatt gegen unkontrollierte Bewegungen
festzusetzen.

Alle Befestigungspunkte
am Tor und zum Baukorper auf festen Sitz prifen und bei
Bedarf festziehen.

Laufrollen und Laufschienen

Laufrollen mussen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen
sein. Bei Bedarf Laufrollen einstellen. Einbauhinweise der
Antriebe beachten, da hier auf Besonderheiten der Lauf-
rolleneinstellung hingewiesen wird.

Laufschienen ggf. reinigen, nicht fetten!

Scharniere und Rollenhalter 6len

SchlieBzylinder nicht élen!
Wenn schwergangig, mit etwas Graphitstaub leichtgangig
machen.

Dichtungen
auf Beschadigungen, Verformungen und Vollstandigkeit
Uberprtfen und ggf. austauschen.

Funktionsstérungen und Schadensbehebung

Bei Versagen des Tores (Schwergangigkeit
oder andere Stérungen) ist unmittelbar ein
Sachkundiger mit der Priifung / Reparatur
zu beauftragen.

Farbbehandlung

Das Torblatt ist mit einer Polyesterbeschichtung ausgestattet.
Falls Sie das Tor flr eine andere Farbgebung tberlackieren
mochten, ein Renovierungsanstrich oder ein zusatzlicher
Schutzanstrich(e) erforderlich ist:
e Flache leicht anschleifen mit feinem Schleifpapier
(mind. 180er Kérnung)!
e mit Wasser reinigen, trocknen, entfetten
e weiterbehandeln mit handelstblichen Kunstharzlacken
flr den AuBeneinsatz.
Dunkle Anstriche sind bei doppelwandigen und thermisch
getrenntenToren zu vermeiden.
Verarbeitungshinweise des Lack-Herstellers beachten!

DEMONTAGE

Das Tor ist nach dieser Montageanleitung, sinngemal in
umgekehrter Reihenfolge zu demontieren.

Urheberrechtlich geschuitzt.
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer Genehmigung.
Anderungen vorbehalten.
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OPERATION
Operating the door

The door must be operated by instructed persons. When
expertly fitted, the sectional door has a smooth action and
is easy to operate.

Important Information:

Do not alter or remove any functional parts!
Otherwise you risk putting important safety
components out of action.

Do not attach any additional parts of another
make!

The tension springs are precisely matched to
the door leaf weight. Additional structural
components can overload the springs. Risk of
injury!

If equipping the door with an electric operator,
pay attention to the instructions provided by
the manufacturers of the door and electric
operator. Only ever use the original
connections of the door manufacturer!

This sectional door opens vertically upwards.
Always keep the opening area of the door
clear! When operating the door, always make
sure that there are no objects or persons,
especially children, within the door's range of
movement!

Do not use the door to lift either persons or
objects!

Do not operate the door in high winds.

Manually operated doors:

Only open and close the door using the supp-
lied operating elements; these ensure a con-
trolled, smooth action. Improper use could
result in injury!

When closing the door, make sure that the
latches engage fully and correctly.

Power operated doors:

The automation of a sectional door requires
that special safety regulations be observed:
Consult your supplier.

Locking and unlocking the door

When the garage door is closed using the handle, it is not
locked. To lock and unlock the door, use the key or the
lock's safety catch:

e from the outside: turn the key around 360°
To unlock: turn anti-clockwise
To lock: turn clockwise

e from the inside: shift the lock's safety catch
To unlock: shift upwards
To lock: shift downwards

3.2

4.1

Environmental conditions:

The door is designed for the following operating conditions:
Temperature: outside -40°C to 60°C / inside -20°C to 60°C
Relative humidity: 20 to 90 %.

The difference between outside and inside temperatures
can cause the door elements to bow (bi-metal effect). If the
door is operated while in this state, it is likely to sustain
damage.

Cleaning and care

All that's needed to clean the door is clear water. In
the case of heavier soiling, warm water with a neutral, non-
abrasive detergent (household washing-up liquid, pH value
7) can be used. To preserve the surface characteristics,
regular cleaning must be carried out at least every 3
months (outside of door, seals). The glide area behind the
lateral seals must be kept permanently clean so that it
offers a smooth sliding surface.

Various environmental conditions (e.g. a sea climate, acids,
de-icing salt, air pollution, paint damage) may make it
necessary to give the door another coat or coats of paint
(see point 4.3. "Treatment of painted surfaces").

Rubbing down the panes dry can cause scratches.
First rinse off any dirt or dust particles thoroughly with
water. Afterwards, if necessary, wash with water (you may
add a little ph-neutral household washing-up liquid), and
finally rub over with a soft, dry cloth.

MAINTENANCE AND REPAIRS
Inspections and maintenance

Have a specialist perform the following checks and mainte-
nance before first-time use and at least once a year there-
after (with more than 50 door cycles a day every 6 months),
following the instructions in this manual.

Inadequate checks and maintenance increase
the risk of injury to persons and damage to
property!

Check load carriers (cables, springs, tracks, supports)
and safety devices for breakage and damage, replacing any
damaged components as necessary.

Caution:
Cables are under high tension!

Check the weight balance

of the door leaf.

e Open the door manually up to the half-way point
e The door must be capable of holding this position.



ENGLISH

4.2

4.3

If the door clearly drops down, retension the
tension springs.

Caution:
Springs are under high tension!

Failure to comply means there is a risk that the
door could drop down uncontrollably, thereby
causing damage to property and injury to
persons. When carrying out any adjustments
to the tension springs, the door leaf must be
fixed in place to prevent it from making any
uncontrolled movements.

Fixing points

Check all the fixing points on the door and the building
structure and make sure that all the fastenings are securely
seated and, if necessary, retighten.

Tracks and track rollers

The track rollers must be easy to turn when the door is
closed. If necessary, re-adjust. Follow the operator manu-
facturer's installation instructions, as these will explain the
special features of the track roller adjustment.

If necessary, the tracks may be cleaned, but do not apply
grease!

Apply oil to the hinges and roller holders

Do not apply oil to the cylinder!
If sluggish, lubricate with a little graphite powder.

Seals
Check for damage, deformations and completeness. If
necessary, replace.

Malfunctions and repairing damage

In the event of door failure (sluggishness or
other malfunctions), a specialist should be
called in immediately to inspect and repair
the door.

Treatment of painted surfaces

The door leaf has a polyester coating. Should you wish to

paint the door in another colour, it will be necessary to give it

a refresher coat or an additional protective coat as follows:

e slightly sand down the surface with fine emery paper
(at least 180 grain size)

e clean with water, dry and remove any grease

e treat further with commercially available synthetic resin
paints suitable for outdoor applications.

Dark colours on doors with double skins and thermal

breaks should be avoided.

Follow the directions of the paint manufacturer!

DISMANTLING

The door must be dismantled in accordance with these
fitting instructions, in logically correct reverse sequence.

Copyright.
No part of this instruction manual may be reproduced without our
permission. Subject to changes.
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FONCTIONNEMENT
Torbedienung

LLa porte doit étre utilisée par des personnes informées. La
porte sectionnelle est aisée et facile a utiliser lorsqu'elle est
montée et contrélée par un spécialiste.

Indications importantes

Ne modifiez ou n'enlevez aucune piéce
fonctionnelle! Vous pourriez ainsi mettre hors
service des éléments importants de sécurité.

N'ajoutez aucun élément supplémentaire
étranger!

Les ressorts de torsion sont concus précisé-
ment pour le poids du tablier de la porte. Des
éléments supplémentaires pourraient
surcharger les ressorts. Danger de blessure!

Lors de I'ajout d'une motorisation, respectez
les consignes du fabricant de la porte et de la
motorisation. Utilisez toujours les raccords
d'origine du fabricant de la porte!

Cette porte sectionnelle s'ouvre verticalement
vers le haut. Veillez a ce que la zone d'ouver-
ture de la porte soit toujours dégagée!
Assurez-vous que pendant I'actionnement de
la porte, aucune personne, en particulier aucun
enfant, et aucun objet ne se trouve dans la
zone de levage de la porte.

Ne soulevez aucune personne et aucun objet
avec la porte.

N'utilisez pas la porte si le vent a une forte
incidence sur le tablier.

Portes a commande manuelle

Ouvrez et fermez la porte exclusivement avec
les unités de commande fournies avec la
porte (mouvement controélé, équilibré). Un
risque de blessure existe en cas d'utilisation
non conforme!

Lors de la fermeture, veillez a ce que le
verrouillage soit enclenché efficacement.

Portes motorisées

En cas d'automatisation d'une porte section-
nelle, il convient de respecter des consignes
de sécurité particulieres. Adressez-vous a
votre fournisseur.

Verrouillage et déverrouillage

La porte fermée par une poignée n'est pas verrouillée. Si
vous souhaitez la verrouiller ou la déverrouiller, il convient
d'utiliser une clé ou un levier de sécurité situé sur la serrure.

e De I'extérieur: tourner la clé a 360°.
Déverrouillage: tourner vers la gauche.
Verrouillage: tourner vers la droite.
e De l'intérieur: pousser le levier de sécurité situé sur la
serrure.
Déverrouillage: pousser vers le haut.
Verrouillage: pousser vers le bas.

3.2

4

4.1

Conditions atmosphériques

La porte est congue pour fonctionner dans les conditions
suivantes:

Température: extérieur -40°C a 60°C / Intérieur -20°C a
60°C.

Humidité relative: 20 a 90 %.

Des différences de températures intérieures et extérieures
peuvent provoquer des flexions des éléments de la porte
(effet bi-métal). Il existe alors un risque de dommage en cas
d'actionnement de la porte.

Nettoyage et entretien

Pour le nettoyage et I'entretien, I'eau claire sulffit.
Pour des salissures plus tenaces, vous pouvez employer
de I'eau chaude avec un détergent neutre non abrasif
(détergent ménager, pH 7). Pour conserver les propriétés
du revétement, il convient de nettoyer la porte réguliere-
ment, minimum tous les trois mois (partie extérieure de
la porte, joints). Les rails derriere les joints latéraux doivent
étre maintenus constamment propres et opérationnels.
Diverses influences de I'environnement (par exemple un
climat marin, des acides, du sel d'épandage, des impuretés
dans I'air, des dommages au vernis) peuvent rendre néces-
saire |'application de couches de protection supplémentaires
(voir point 4.3. traitement du revétement).

Frotter les vitres peut provoquer des rayures.

Il convient avant tout d'éliminer la poussiere et les impu-
retés a I'eau. Si nécessaire, vous pouvez ensuite employer
de I'eau, un détergent ménager neutre et un linge doux et
propre.

MAINTENANCE ET REPARATIONS
Travaux de contréle et de maintenance

I convient de faire réaliser les travaux de contrle et de
maintenance par un spécialiste conformément a cette
notice avant la premiere utilisation et au moins une fois par
an (pour plus de 50 actionnements de la porte par jour, une
inspection tous les 6 mois)!

Un manque de contréle et d'entretien peut
induire un risque de blessure et de dommages.

Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et le
dispositif de sécurité doivent étre contrdlés pour déceler
ruptures et dégats. Les éléments défectueux doivent étre
remplacés.

Attention!
Tension élevée des cables!

Systéme d'équilibrage

Controler le systeme d'équilibrage du tablier de porte.
e Ouvrir manuellement la porte a moitié.

e | a porte doit se maintenir dans cette position.
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Si la porte descend nettement, retendre les
ressorts de torsion.

Attention!
Couple de rotation élevé!

Si cette consigne n'est pas respectée, il existe
un risque d'affaissement incontrolé de la porte
qui pourrait blesser des personnes ou
endommager des objets. Lors de travaux
éventuels de réglage sur l'arbre a ressort de
torsion, il convient de sécuriser la porte pour
éviter tout mouvement intempestif.

Tous les points de fixation
de la porte et du corps de batiment doivent étre vérifiés et
re-fixés si nécessaire.

Galets et rails de guidage

Les galets doivent tourner facilement lorsque la porte est
fermée. Régler les galets si nécessaire. Respecter les
consignes de montage des motorisations, étant donné
qu'on y indique les particularités du réglage des galets.
Nettoyer les rails de guidage si nécessaire, ne pas
graisser!

Huiler les charniéres et les supports-galets

Ne pas huiler le cylindre de fermeture!
S'il devient dur, utiliser un peu de poussiere de graphite
pour le dégripper.

Joints
Contréler les dommages, déformations et I'intégralité des
joints. Les remplacer le cas échéant.

Défaillances et réparation de dommages

Défaillances et réparation de dommages
En cas de défaillance de la porte (dureté ou
autres problémes), il convient de confier
directement le contréle/ la réparation a un
spécialiste.

Traitement du revétement

Le tablier de porte est recouvert d'un revétement polyester.

Si vous souhaitez peindre la porte pour modifier sa couleur,

une couche de rénovateur ou une couche de protection sup-

plémentaire est nécessaire:

e Poncer légerement la surface a I'aide d'un papier a pon-
cer (min. 180 granulations)!

e Laver a |'eau, sécher, dégraisser.

e Poursuivre le traitement avec des peintures synthétiques
communes pour |'extérieur.

Il convient d'éviter les peintures sombres sur les portes a

double paroi et sur les portes a isolation thermique.

Respecter les consignes d'utilisation du fabricant de peinture!

DEMONTAGE

La porte se démonte conformément a cette notice de
montage dans |'ordre inverse des étapes.

Notice assujettie a la protection des droits d'auteur.
Toute reproduction, méme partielle, est soumise a notre autorisation.
Sous réserve de modifications.
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BEDIENING
Deurbediening

De bediening van de deur dient te gebeuren door personen
die hierover werden ingelicht. Vakkundig gemonteerd en
gecontroleerd is de sectionaaldeur licht lopend en gemak-
kelijk te bedienen.

Belangrijke instructies:

Wijzig of verwijder geen functionele onder-
delen! U kunt daardoor belangrijke veiligheids-
elementen buiten werking stellen.

Breng geen extra elementen van vreemde
oorsprong aan!

De trekveren zijn precies op het deurbladge-
wicht afgestemd. Extra onderdelen kunnen de
veren overbelasten. Gevaar voor letsels!

Bij het installeren van een aandrijving dient u
de instructies van de deur- en aandrijvings-
fabrikant in acht te nemen. Gebruik steeds de
originele aansluitingen van de deurfabrikant!

Deze sectionaaldeur opent verticaal naar
boven. Het openingsbereik van de deur altijd
vrijhouden! Vergewis u ervan dat zich tijdens
de deurbediening geen personen, in het
bijzonder kinderen of voorwerpen in het
bewegingsbereik van de deur bevinden.

Hef met de deur geen personen of voorwerpen
op.

Bedien de deur niet bij sterke windbelasting.

Handbediende deuren:

Openen en sluiten alleen met de meegeleverde
bedieningselementen (gecontroleerde, gelijk-
matige beweging). Bij verkeerde bediening
bestaat gevaar voor letsels!

Let er bij het sluiten op dat de vergrendeling
correct inklikt.

Elektrisch bediende deuren:

Bij de automatisering van een sectionaaldeur
dienen bijzondere veiligheidsvoorschriften in
acht te worden genomen. Neem hierover
contact op met uw leverancier.

Vergrendelen en ontgrendelen

De met handgreep gesloten deur is niet vergrendeld. Voor
de vergrendeling en ontgrendeling de sleutel of de veilig-
heidspal aan het slot gebruiken:

e van buiten: sleutel 360° omdraaien
Ontgrendelen: naar links draaien
Vergrendelen: naar rechts draaien

e van binnen: veiligheidspal aan het slot verschuiven
Ontgrendelen: naar boven verschuiven
Vergrendelen: naar onder verschuiven

3.2
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Milieuomstandigheden:

De deur is voor volgende bedriffsomstandigheden voorzien:
Temperatuur: buitenzijde -40°C tot 60°C / binnenzijde -
20°C tot 60°C

Relatieve luchtvochtigheid: 20 tot 90 %.

Door uiteenlopende binnen- en buitentemperaturen
kunnen doorbuigingen van de deurelementen ontstaan
(bi-metaal-effect). Bij deurbediening bestaat dan gevaar
voor beschadigingen.

Reiniging en onderhoud

Voor de reiniging en het onderhoud volstaat helder
water. Bij grotere verontreiniging kan warm water met een
neutraal, niet schurend reinigingmiddel (huishoudelijk spoel-
middel, pH-waarde 7) worden gebruikt. Voor het behoud
van buitenoppervlak dient een regelmatige reiniging om
de 3 maanden te gebeuren (buitenzijde van de deur,
afdichtingen). De geleidingszone achter de zijdelingse
afdichtingen dient permanent schoon en soepel te worden
gehouden.

Diverse milieuomstandigheden (bv. zeeklimaat, zuren,
strooizout, luchtbelasting, lakbeschadigingen) kunnen
bijkomende verflagen noodzakelijk maken (zie punt

4.3. verfbehandeling).

Het doorwrijven van vensterruiten veroorzaakt
krassen. Vuil en stof eerst grondig met water afspoelen.
Indien nodig met water, een huishoudelijk spoelmiddel met
neutrale ph-waarde en een zachte, schone doek afdrogen.

ONDERHOUD EN HERSTELLINGEN
Controle- en onderhoudswerken

De volgende controle- en onderhoudswerken voor de eer-
ste inbedrijffstelling en minstens eenmaal per jaar (bij meer
dan 50 deurbedieningen per dag om de 6 maanden) door
een vakman volgens deze handleiding laten uitvoeren!

Bij onvoldoende controle en onderhoud
bestaat gevaar voor letsels of beschadigingen.

Draagmiddelen (kabels, veren, beslagen, ophangingen)
en veiligheidssysteem op breuken en beschadigingen
controleren, defecte onderdelen vervangen.

Voorzichtig:
Hoge kabelspanning!

Uitbalancering van het gewicht

van het deurblad controleren.

e De deur manueel tot op halve hoogte openen
¢ De deur dient in deze positie te blijven staan
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Zakt de deur duidelijk naar beneden, dan de
trekveren opspannen.

Voorzichtig:
Hoog veerspanning!

Bij nalatigheid bestaat het gevaar dat de deur
ongecontroleerd afzakt en daarbij letsels
toebrengt aan personen of voorwerpen
beschadigt. Bij eventuele regelwerken aan de
trekveren dient het deurblad tegen ongecon-
troleerde bewegingen te worden vastgezet.

Alle bevestigingspunten
aan de deur en aan de bouwcontructie controleren en
indien nodig vastdraaien.

Looprollen en looprails

De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen
worden gedraaid. Indien nodig de looprollen regelen.
Montagerichtliinen van de aandrijving in acht nemen
aangezien hier gewezen wordt op bijzonderheden bij de
looprolregeling.

Looprails eventueel reinigen, niet invetten!

Scharnieren en rolhouders olién

Profielcilinder niet olién!
Indien deze stroef is, met een beetje grafietpoeder soepel
maken.

Afdichtingen
op beschadigingen, vervormingen en volledigheid controleren
en eventueel vervangen.

Functiestoringen en herstelling van schade

Bij het falen van de deur (stroef lopend of
andere storingen) dient onmiddelijk met een
vakman contact te worden opgenomen voor
de controle of de herstelling.

Verfbehandeling

Het deurblad is voorzien van een polyester grondverf. Indien

u de deur in een andere kleur wilt lakken, een renovatieverf

wilt aanbrengen of indien een extra bescherming noodzakelijk

is:

e het opperviak licht schuren met fijn schuurpapier
(min.korreling 180)!

e met water reinigen, drogen, ontvetten

® behandelen met in de handel verkrijgbare kunstharslak
voor buitentoepassing.

Donkere Kkleuren bij dubbelwandige en thermisch

geisoleerde deuren vermijden.

Toepassingsrichtlijnen van de verffabrikant in acht nemen!

DEMONTAGE

De deur dient volgens deze montagehandleiding in

omgekeerde volgorde te worden gedemonteerd.
Door de auteurswet beschermd.
Gehele of gedeeltelijke nadruk is zonder
onze toestemming niet toegestaan.
Constructiewijzigingen voorbehouden.
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FUNCIONAMIENTO
Manejo de la puerta

La puerta deben manejarla personas debidamente instrui-
das. Si la puerta seccional esta correctamente instalada y
comprobada, funciona con suavidad y se maneja facimente.

Indicaciones importantes:

iNo modifique ni desmonte ninguna pieza
funcional! Podria dejar fuera de servicio
componentes importantes para la seguridad.

iNo instale componentes de otros fabricantes!
Los muelles de traccion estan exactamente
adaptados al peso de la hoja. Los compo-
nentes adicionales pueden sobrecargar los
muelles. jPeligro de lesiones!

En caso de instalar un automatismo, siga las
indicaciones de los fabricantes de la puerta 'y
del automatismo. jUtilice siempre las
conexiones originales del fabricante de la
puerta!

Esta puerta seccional abre verticalmente hacia
arriba. jMantenga siempre libre de obstaculos
la zona de apertura de la puerta! Asegurese de
que durante el accionamiento de la puerta no
se encuentre ninguna persona, en especial
ningun nifno, ni ningun objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

No levante con la puerta personas ni objetos.

No accione la puerta cuando haya vientos muy
fuertes.

Puertas accionadas manualmente:

Abrir y cerrar soélo con los elementos de accio-
namiento que se adjuntan (movimientos
controlados y uniformes). jEn caso de manejo
incorrecto, existe peligro de lesiones!

Al cerrar asegurese de que el bloqueo se
enclava correctamente.

Puertas accionadas por motor:

Al automatizar una puerta seccional se deben
tener en cuenta normas de seguridad especiales.
Consitiltelo a su proveedor.

Bloqueo y desbloqueo

La puerta cerrada con el tirador no esta bloqueada. Para
bloquear y desbloquear, utilizar en la cerradura la llave o el
pasador de seguridad:

e Desde el exterior: girar la llave 360°
Desbloqueo: girar hacia la izquierda
Bloqueo: girar hacia la derecha
e Desde el interior: deslizar el pasador de seguridad
Desbloqueo: deslizar hacia arriba
Bloqueo: deslizar hacia abajo

3.2
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4.1.2

Condiciones del medio ambiente:

La puerta esta prevista para las siguientes condiciones de
funcionamiento:

Temperatura: exterior -40°C hasta 60°C / interior -20°C
hasta 60°C

Humedad relativa: 20 hasta 90 %.

Debido a la diferencia de temperatura entre el interior y el
exterior, se pueden curvar los paneles de la puerta (efecto
de bimetal). Si se acciona entonces la puerta, existe peligro
de producir danos.

Limpieza y cuidado

Para la limpieza y el cuidado basta con agua clara.
En caso de mayor suciedad, se puede utilizar agua caliente
con un producto de limpieza neutro (detergente doméstico,
pH 7), no abrasivo. Para mantener las cualidades de la
superficie se debe realizar periddicamente una limpieza,
por lo menos cada 3 meses (exterior de la puerta, jun-
tas). La zona de deslizamiento que hay detras de las juntas
laterales se debe mantener siempre limpia y con capacidad
de deslizamiento.

Las mas diversas influencias medioambientales (p. ej. clima
maritimo, acidos, sal de deshielo, dafos del lacado) pue-
den hacer necesaria la aplicacion de otras pinturas protec-
toras (ver punto 4.3. Pintura).

Frotar los acristalamientos produce aranazos. Primero
enjuagar bien con agua para eliminar todas las particulas
de suciedad y polvo. En caso necesario, pasar a continua-
cion un trapo suave y limpio, con agua y un detergente
domeéstico de pH neutro.

MANTENIMIENTO Y REPARACIONES
Trabajos de comprobacién y mantenimiento

Un experto debera realizar los siguientes trabajos de com-
probaciéon y mantenimiento antes del primer funcionamiento
y por lo menos una vez al afio (cada 6 meses en caso de
mas de 50 accionamientos al dia), siguiendo estas instruc-
ciones.

En caso de comprobacion y mantenimiento
insuficientes, existe peligro de lesiones y de
danos.

Comprobar la existencia de roturas y dafos en los
elementos de soporte (cables, muelles, guias, suspen-
siones) y en los dispositivos de seguridad, sustituyendo
los elementos danados.

Atencion:
ielevada tension del cable!

Compensacion del peso

Controlar la compensacion del peso de la hoja.

e Abrir la puerta manualmente hasta media altura.
e |a puerta debe mantenerse en esa posicion.
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Si la puerta desciende perceptiblemente, se
deberan retensar los muelles de traccion.

Atencion:
iElevada tension de muelle!

En caso de incumplimiento existe el peligro

de que la puerta caiga de forma incontrolada

y lesione a las personas o dane a los objetos.
Cuando se realicen trabajos de ajuste en el

eje de muelles de traccion, se debera asegurar
la hoja de la puerta contra movimientos
incontrolados.

Todos los puntos de fijacion
de la puerta y de la obra se deben comprobar y, en caso
necesario, apretarlos.

Ruedas y carriles-guia

Cuando la puerta estéa cerrada, las ruedas deben poder
girarse con facilidad. En caso necesario, ajustar las ruedas.
Tener en cuenta las indicaciones de instalacion de los auto-
matismos, ya que en ellas se hace referencia a particulari-
dades del ajuste de las ruedas.

En caso necesario, limpiar las ruedas, no lubricarlas.

Lubricar las bisagras y los soportes de ruedas

No lubricar el cilindro de cierre.
Si funciona con dificultad, suavizar su funcionamiento con
un poco de polvo de grafito.

Juntas
Comprobar si las juntas presentan dafos o deformaciones,
y si estan completas; en caso necesario, cambiarlas.

Fallos de funcionamiento y soluciéon de dainos

En caso de fallo de la puerta (funcionamiento
duro u otros fallos) se debe encargar
inmediatamente a un experto que realice la
revision/reparacion.

Pintura

La hoja de la puerta esta dotada de una imprimacion de

poliéster. En caso de que quiera pintar la puerta de otro

color, renovar el lacado o si fuera necesario uno o varios

recubrimientos protectores adicionales, proceda de la

siguiente manera:

e Lijar suavemente la superficie con papel de esmeril fino
(min. del 180)!

e lavar con agua, secar, desengrasar,

e continuar tratando con pinturas de resinas sintéticas para
uso en el exterior, de las habituales en el mercado.

Se deben evitar los colores oscuros en las puertas de panel

sandwich y en las que sean con rotura de puente térmico.

Seguir las instrucciones de elaboracion del fabricante de la

pintura.

DESMONTAJE

La puerta se desmonta siguiendo en orden inverso estas Copyright.

instrucciones de montaje. Prohibida la reproduccion integra o

parcial sin nuestra autorizacion.

Reservado el derecho a modificaciones.
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uso
Manovra del portone

Il portone deve essere manovrato da persone appositamente
addestrate. Se il portone € stato montato e controllato
correttamente, manovra e uso saranno facili e senza
problemi.

Importanti avvertenze:

Non modificare né togliere alcun componente
funzionale! C'é rischio di pregiudicare il funzio-
namento di importanti componenti di
sicurezza.

Non installare accessori di terzi!

Le molle di trazione sono adattate con la
massima precisione al peso della porta.
Componenti montati in aggiunta possono
sovraccaricare le molle. Pericolo di lesioni!

In caso di installazione di una motorizzazione,
seguire le istruzioni del produttore del portone
e della motorizzazione. Utilizzare sempre i
collegamenti originali del produttore del
portone.

Questo portone sezionale si apre scorrendo
verticalmente. Lasciare sempre libera la zona
di manovra del portone! Assicurarsi che durante
la manovra del portone non si trovino oggetti
né persone, in particolare bambini, nella zona
di manovra del portone.

Non utilizzare il portone per sollevare persone
od oggetti.

Non manovrare il portone in caso di forte vento.

Portoni manovrati manualmente:

Aprire e chiudere il portone soltanto con gli
elementi di comando in dotazione (moto
controllato ed uniforme). Un uso non previsto
puo essere causa di infortuni!

Durante la manovra di chiusura fare attenzione
che il bloccaggio si incastri completamente.

Portoni motorizzati:

Per I'automazione di un portone sezionale
rispettare le specifiche norme di sicurezza. Si
consiglia di consultare il fornitore al riguardo.

Bloccaggio e sbloccaggio

La porta chiusa mediante maniglia non & bloccata. Per il
bloccaggio e lo sbloccaggio utilizzare la chiave o la leva di
sicurezza della serratura:

e dall'esterno: girare la chiave di 360°
sbloccare: girare verso sinistra
bloccare: girare verso destra
e dall'interno: spostare la leva di sicurezza della serratura
sbloccare: spostare la leva verso I'alto
bloccare: spostare la leva verso il basso

3.2
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Condizioni ambientali:

Il portone & adatto alle seguenti condizioni ambientali:
Temperatura: lato esterno da -40°C a 60°C / lato interno
da -20°C a 60°C

Umidita dell’aria relativa: da 20 a 90 %.

A causa delle differenze tra la temperatura esterna e quelle
interna gli elementi del portone possono subire flessioni
(effetto bimetallico). Se manovrato in tali condizioni, il
portone puo riportare danni.

Pulizia

Pulire il portone con acqua. In caso di forte imbratta-
mento, utilizzare acqua calda con un detersivo neutro,

non abrasivo (detersivo per stoviglie pH 7). Per conservare
i requisiti della superficie, effettuare una pulizia almeno
ogni tre mesi (lato esterno del portone, guarnizioni). La
zona di scorrimento dietro le guarnizioni laterali deve sempre
essere tenuta pulita e scorrevole.

Gli influssi esterni (ad es. clima marittimo, acidi, sale antigelo,
inquinamento d'aria, danni alla vernice) possono rendere
necessario il ricorso a vernici protettive (vedere punto 4.3.
Verniciatura).

Non pulire le lastre strofinandole: cio provoca graffi.
Eliminare prima la polvere e lo sporco con acqua; se
necessario utilizzare un detersivo neutro (pH 7) e un panno
morbido pulito.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONI
Interventi di controllo e di manutenzione

Gli interventi di controllo e manutenzione qui elencati
devono essere eseguiti almeno una volta I'anno (in caso
di oltre 50 manovre di portone ogni sei mesi), seguendo
le istruzioni, da uno specialista!

In caso di controllo e manutenzione
insufficienti esiste pericolo di lesioni e
di danneggiamenti.

Mezzi portanti

Verificare che i mezzi portanti (funi, molla, accessori,
sospensioni) e dispositivi di sicurezza)siano privi di punti
di rottura e di danneggiamenti, sostituire i componenti
danneggiati.

Attenzione!
Fune in tensione!

Bilanciamento del peso

Controllare il bilanciamento del peso del manto.
e Aprire il portone a meta

e || portone deve tenersi in questa posizione.
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Se il portone cede e si abbassa notevolmente,
correggere la tensione delle molle di trazione.

Attenzione!
Fune in tensione!

In caso di mancata osservanza esiste il pericolo
che il portone si abbassi improvvisamente,
provocando lesioni a persone o danneggiando
oggetti. In caso siano necessari interventi di
correzione della tensione della molla a
trazione, bloccare in modo sicuro il manto per
evitarne movimenti incontrollati.

Punti di fissaggio
Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla
struttura dell'edificio,eventualmente serrare.

Ruote e guide di scorrimento

A portone chiuso le ruote devono poter scorrere con
facilita. Se necessario regolare le ruote. Seguire le istruzioni
di montaggio della motorizzazione che informano sulle
particolarita da osservare durante I'operazione di regolazione
delle ruote.

Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non lubrifi-
care!

Oliare le cerniere e i portaruote

Non oliare il cilindro della serratura!
Se la serratura funziona con difficolta, mettere un po’ di
polvere di grafite.

Guarnizioni
Controllare che le guarnizioni siano prive di deformazioni
e che siano complete, eventualmente sostituire.

Anomalie nel funzionamento ed eliminazione di danni

In caso di guasto del portone (inceppamenti

o altri difetti di funzionamento) incaricare
immediatamente uno specialista del controllo/
della riparazione.

Verniciatura

['manto ha uno strato di vernice a base di poliestere. Nel

caso si desideri verniciarlo con un altro colore oppure sia

necessaria un’altra mano di vernice o nuova verniciatura

(altre verniciature):

e levigare leggermente la superficie con carta abrasiva fine
(grana minima: 180)

e pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e tilizzare con una normale vernice per esterni, con
legante resinoide

Evitare vernici di colore scuro per i portoni a doppia parete

e con taglio termico.

Seguire le istruzioni del produttore della vernice.

SMONTAGGIO
Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni Diritti d'autore riservati.
per il montaggio in ordine inverso. Riproduzione, anche solo parziale,

previa nostra autorizzazione.
La Ditta si riserva la facolta di
apportare modifiche al prodotto.
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FUNCIONAMENTO
Accionamento do portao

O accionamento do portao sé podera ser feito por pessoal
devidamente habilitado. Se o portdo seccionado for
devidamente montado e controlado sera facil o seu accio-
namento.

Instruc6es importantes:

Nao altere nem remova nenhuma funcao!
Desta forma, poderia desligar componentes
de seguranca importantes.

Nao aplique componentes adicionais de
outros fabricantes!

As molas de torcao estao ajustadas, de
forma precisa, ao peso da folha do portao.
Os componentes adicionais poderiam
sobrecarregar as molas. Perigo de lesao!

Aquando da aplicacao de um automatismo,
cumpra as instrucoes do fabricante do

automatismo e do portao. Utilize sempre as
ligacoes de origem do fabricante do portao!

Este portao seccionado abre na vertical para
cima. Manter a area de abertura sempre livre!
Certifique-se, que nao se encontrem pessoas,
sobretudo criancas ou objectos na area de
movimento do portao durante o accionamento
do mesmo.

Nao levante com o portao pessoas ou objectos.
Nao accione o portao aquando de vento forte.

Portoes accionados manualmente:

A abertura e o fecho s6 devera realizar-se com
os elementos de accionamento fornecidos
(movimento regular e controlado). Aquando de
um accionamento incorrecto existe o perigo
de lesao! Durante o fecho devera ter-se em
atencao, que o bloqueio engate correctamente.

Portoes accionados mecanicamente:
Durante a automatizacao de um portao
seccionado deverao ser cumpridas normas
de seguranca especiais. Fale com o seu
fornecedor sobre este assunto.

Bloqueio e desbloqueio

O portao fechado com o puxador manual ndo se encontra
bloqueado. Para proceder ao blogueio e ao desbloqueio
utilize a chave ou a alavanca de seguranga, que se encontra
na fechadura:

e pelo exterior: rodar a chave em 360°
Desbloqueio: rodar para a esquerda
Bloqueio: rodar para a direita

e pelo interior: deslocar a alavanca de
seguranga na fechadura
Desbloqueio: deslocar para cima
Bloqueio: deslocar para baixo

3.2

4.1

Condicdes ambientais:

O portao esta previsto para as seguintes condicoes de
funcionamento:

Temperatura: lado exterior -40°C até 60°C /

Lado interior -20°C até 60°C

Humidade relativa do ar: 20 até 90%.

Devido as diferentes temperaturas interiores e exteriores
poderao verificar-se flexdes nos elementos do portao
(efeito bimetalico). Aquando do accionamento do portao
existe a possibilidade de danificacoes.

Limpeza e tratamento

Para limpar e tratar é suficiente agua limpida. Se
forem verificadas sujidades mais fortes, podera ser utilizada
agua quente com um produto de limpeza neutro e ndo
abrasivo (produto de limpeza para uso doméstico com
valor 7 de pH). Para conservar as caracteristicas da super-
ficie tera de fazer-se no minimo uma limpeza de 3 em
3 meses (lado exterior do portao, vedagdes). A zona de
deslize atras das vedagoes laterais tera de manter-se limpa
e deslizante.

As mais distintas influéncias ambientais (por exemplo, clima
maritimo, acidos, sais para degelar, pressoes de ar, danifi-
cagbes no verniz) podem levar a que sejam necessarias
outros tratamentos de proteccao (ver ponto 4.3. referente
ao tratamento de cor).

A friccado das polias causa arranhdes. As particulas de
po e sujidade terao de ser primeiro bem removidas com
agua. Se for necessario limpar com agua e um produto de
limpeza para uso doméstico com valor de pH neutro e
secar depois com um pano limpo e macio.

MANUTENGAO E REPARAGOES
Trabalhos de manutencao e controlo

Os seguintes trabalhos de controlo e manutengao terao
de ser realizados, antes do primeiro funcionamento e, no
minimo, uma vez por ano por pessoal qualificado, de
acordo com estas instrugdes; (se forem excedidas os 50
accionamentos de portao por dia de 6 em 6 meses)!

Em caso de controlo e manutencao
insuficiente existe o perigo de lesao
e o perigo de avarias.

Verificar os meios de sustentacao (cabos, molas, ferra-
gens, suspensdes) e o0s dispositivos de seguranga no que
diz respeito aos pontos de ruptura e as danificacdes. As
pecas defeituosas deverao ser substituidas.

Atencao:
Tensao elevada dos cabos!

Compensacao de peso

controla-la na folha do portao.

e Abrir manualmente o portdo até meio
e O portao tera de ficar nessa posicao.
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Se o portao se deslocar visivelmente para
baixo, tensionar de novo as molas de torcao.

Atencao:
Tensao de molas elevada!

Aquando de incumprimento existe o perigo, de
que o portao se desloque descontroladamente
para baixo podendo ferir pessoas ou danificar
objectos. Aquando de eventuais trabalhos de
ajuste no veio das molas de torcao, a folha do
portao tera de ser protegida de movimentos
descontrolados.

Todos os pontos de fixacao

do portao e do elemento de construgao terao de ser
verificados no que diz respeito ao assentamento fixo. Se
for necessario, deverao ser apertados.

Polias e barras de guia

As polias terao de ser rodadas manualmente sem qualquer
dificuldade, quando o portao se encontrar fechado. Se for
necessario, ajustar as polias. Cumpra as instrucdes de
montagem dos automatismos, uma vez que se chama a
atencao para particularidades no ajuste das polias.

Se for necessario, limpar as barras de guia, nao olear!

4.1.5 Olear as charneiras e os suportes das polias

4.1.6

4.2

4.3

Né&o olear o cilindro de fecho!
Se estiver "pesado” aplicar pod grafitico para ficar mais leve.

Vedacoes
Verificar quanto a danificagoes, deformacgdes e integridade.
Se for necessério, substituir.

Anomalias e regularizacdo das mesmas

Aquando da falha do portao (funcionamento
pesado ou outras avarias) tera de contactar
imediatamente uma pessoa especializada
para proceder ao controlo / a reparagéo.

Tratamento de cor

A folha do portdo esta revestida com uma pintura de polie-
ster. Se pretender pintar o portdo de uma outra cor e se for
necessaria uma pintura de restauragao ou um tratamento de
protecgao adicional sera necessario o seguinte:
e Lixar levemente a area com uma lixa fina
(min. granulagdo 180)!
e Limpar com &gua, secar e olear
e Tratamento continuo com um verniz usual de resina
sintética para a aplicagao exterior.
Deverao evitar-se as tintas escuras nos portdes com painel
duplo e separacgao térmica.
Cumpra as instrucdes de tratamento do fabricante do verniz!

DESMONTAGEM

O portao devera ser desmontado em sequéncia contraria,
de acordo com estas instrugdes de montagem.

Direitos reservados.
Reprodugéo ou impressao s6 com a nossa autorizagao.
Reservados os direitos de alteracao.
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UZYTKOWANIE
Obstuga bramy

Brame mogg obstugiwac tylko osoby przeszkolone.
Fachowo zamontowana i sprawdzona brama segmentowa
przemystowa lekko pracuje i jest prosta w obstudze.

Wazne wskazowki:

Nie nalezy zmienia¢ ani usuwa¢ jakichkolwiek
czesci! Mozna w ten sposéb spowodowaé
wytaczenie funkcji waznych elementéw
zabezpieczajacych.

Bezwzglednie nie nalezy montowac¢ zadnych
czesci obcych producentow!

Sprezyny skretne zostaty scisle dopasowane
do ciezaru ptyty bramy. Dodatkowe elementy
moga spowodowac przecigzenie sprezyn.
Niebezpieczenstwo!

Przy montazu napedu elektrycznego nalezy
przestrzega¢ wskazowek producenta.
Uzywamy tylko i wytacznie oryginalnych
elementow taczacych!

Brama garazowa segmentowa otwiera sie
pionowo w gore. Obszar otwierania bramy
powinien zawsze pozostawac wolny! Prosze
sprawdzi¢, czy w obszarze pracy bramy nie
znajduja sie osoby, a szczegdlnie dzieci lub
przedmioty.

Nie nalezy podnosi¢ bramy z osobami lub
przedmiotami.

Nie uruchamiaé bramy przy bardzo silnym
wietrze.

Bramy z obstuga reczna:

Otwieranie i zamykanie tylko z dostarczonymi
elementami do obstugi bramy (kontrolowany,
réwnomierny ruch bramy). Przy niefachowej
obstudze bramy zachodzi niebezpieczenstwo
obrazen ciata!

Przy zamykaniu bramy prosze mie¢ na
uwadze, ze ryglowanie skutecznie
samoczynnie zaskakuje.

Bramy z napedem elektrycznym:

Przy automatyzacji bramy segmentowej
nalezy zachowa¢ szczegodlne srodki
bezpieczenstwa. Prosze skontaktowaé
sie w tej sprawie z dostawcg bramy.

Ryglowanie i odryglowywanie

Brama zamknigta przy pomocy uchwytu nie jest zary-
glowana. Do ryglowania i odryglowywania nalezy
uzywac klucza lub zasuwki przy zamku:

* od zewnatrz: przekrecic klucz o 360°
odryglowywanie: przekreci¢ w lewo
ryglowanie: przekreci¢ w prawo

* od wewnatrz: przesung¢ zasuwke przy zamku
odryglowanie: przesung¢ w gore
ryglowanie: przesungé w doét

3.2

4.1

Warunki zewnetrzne:

Przewiduje sie prace bramy w nastepujgcych
warunkach:

Temperatura: strona zewnetrzna -40°C do 60°C /
strona wewnetrzna -20°C do 60°C

Wzgledna wilgotnosé: 20 do 90 %.

Duza réznica temperatur: wewnetrznej i zewnetrznej
moze doprowadzi¢ do wygiecia elementéw bramy (efekt
bimetaliczny). W tej sytuacji uruchamianie bramy moze
prowadzi¢ do uszkodzen.

Czyszczenie i pielegnacja

Do czyszczenia i pielegnacji wystarczy czysta woda.
W przypadku silniejszych zabrudzen mozna uzy¢ cieptej
wody z neutralnym $rodkiem czyszczgcym nie powodu-
jacym zarysowan na powierzchni (ptyny do mycia
naczyn, wspétczynnik pH = 7). Aby zewnetrzna
powierzchnia bramy zachowata swe wtasciwosci nalezy
ja regularnie czysci¢, minimum co 3 miesigce
(zewnetrzna czes$c¢ bramy, uszczelki). Obszar Slizgowy
za uszczelkg boczng nalezy utrzymywac w czystosci.
Wptyw zewnetrznych warunkéw otoczenia (np. klimat
morski, kwasy, sol drogowa, zanieczyszczenia powietrza,
uszkodzenia powfok lakierniczych) moze spowodowac
koniecznos$¢ naniesienia dodatkowych powtok
ochronnych (patrz punkt 4.3. Malowanie).

Wycieranie szyb powoduje powstawanie rys.
Czasteczki brudu i kurzu nalezy najpierw doktadnie
zmy¢ wodg. Jesli zachodzi koniecznosc¢ nalezy dodatko-
wo zmy¢ wodg z neutralnym pod wzgledem ph srodkiem
czyszczacym uzywajac tylko i wytacznie miekkiej i
czystej Sciereczki.

KONSERWACJA | NAPRAWA
Przeglad i konserwacja

Ponizej opisane prace zwigzane z przegladami i konser-
wacjg nalezy wykonywac zawsze przed pierwszym
uruchomieniem bramy i przynajmniej raz w roku

(przy 50 uruchomieniach dziennie — co 6 miesiecy)
przez autoryzowany serwis wg ponizszej instrukciji!

Przy niedostatecznych przegladach i
konserwacjach istnieje niebezpieczenstwo
uszkodzen i obrazen ciata.

Elementy nosne (linki, sprezyny, okucia, podwieszenia)
oraz zabezpieczenia elementéw narazonych na pekniecia
i uszkodzenia sprawdzi¢, uszkodzone elementy wymienic.

Uwaga:
Mocny naciag linki!

Wyréwnanie cigzaru

koniecznie nalezy sprawdzi¢ wyréwnanie ciezaru ptyty
bramy.

* otworzy¢ brame recznie do potowy.

* brama powinna sie w tej pozycji zatrzymac.
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4.2

4.3

Jesli brama znacznie opada w doét, naciggnaé
dodatkowo sprezyny.

Ostroznie:
Mocny naciag sprezyn!

Nieprzestrzeganie powyzszych zalecen grozi
niebezpieczenstwem, brama moze samoczynnie
sie zamkna¢ uszkadzajgc osoby i przedmioty
W celu przeprowadzenia regulacji na wale ze
sprezyng nalezy ja zabezpieczy¢ przed
niekontrolowanym ptyty bramy.

Wszystkie punkty mocowan
nalezy sprawdzi¢ wszystkie punkty mocowania bramy, w
razie koniecznosci dokrecié.

Rolki biezne i prowadnice

rolki biezne powinny swobodnie obracac sie w pozyciji
brama zamknieta. W razie koniecznosci ustawi¢ rolki
biezne. Przestrzega¢ zasad dotyczacych montazu
napedoéw, gdyz obowigzujg inne zalecenia dotyczace
regulacji rolek bieznych.

Prowadnic nie nalezy w trakcie czyszczenia smarowac!

Zawiasy i obejmy rolek oliwi¢

Wktadki patentowej nie nalezy oliwic!
Jesli ciezko chodzi nalezy usprawni¢ dziatanie smarem
grafitowym.

Uszczelki
sprawdzi¢ pod wzgledem uszkodzen, odksztafcen i
ciggtosci, w uzasadnionych przypadkach wymienic.

Zakiécenia funkcjonowania i usuwanie uszkodzen

Nieprawidtowos¢ w dziataniu bramy (ciezki
bieg bramy lub inne zaktocenia) nalezy
niezwiocznie zgtosi¢ do autoryzowanego
serwisu zlecajac przeglad i naprawe.

Malowanie

Ptyta bramy pokryta poliestrowg warstwg farby. Jesli

zachodzi potrzeba pomalowania na inny kolor bgdz malo-

wanie ma charakter renowacyjny lub ochronny nalezy:

* powierzchnie lekko przeszlifowac papierem $ciernym
(ziarnisto$¢ min. 180)!

e oczysci¢ wodg, wysuszyc¢, odttuscié

* nastepnie nanies¢ powtoke lakieru na bazie sztucznej
zywicy do stosowania na zewnatrz

Nalezy unika¢ ciemnych koloréw w przypadku bram

przemystowych izolowanych termicznie.

Przestrzegac instrukcji producenta lakieru!

DEMONTAZ

Brame nalezy zdemontowacé postugujac sie instrukcjg
montazu, zaczynajac od ostatniego punktu instrukciji.

Wszelkie prawa zastrzezone.
Powielanie, réwniez czesciowe, bez naszej zgody wykluczone.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
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UZEMELTETES

Kapum(ikodtetés

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti.

Ha a szerelést és a vizsgalatokat szakember végezte, a
szekcionalt kapu kénny(jarasu és kezelése egyszerd.

Fontos utmutatasok:

Ne valtoztasson meg, ill. ne tavolitson el
alkatrészeket! Kilonben fontos biztonsagi
elemeket helyezhet lizemen kiviil.

Ne helyezzen fel idegen kiegészit
alkatrészeket!

A huzérugok pontosan a kapu a sulyara
vannak beallitva. Kiegészit6 alkatrészek
tulterhelhetik a rugot. Sériilésveszély!

A meghajtas felhelyezésekor ligyeljen a kapu
és a meghaijtas gyartéjanak az utasitasaira!
Mindig a kapugyarté eredeti csatlakozasait
hasznalja!

Ez a szekcionalt kapu fiiggblegesen folfelé
nyilik. A kapu nyilastartomanyat mindig
szabadon kell hagyni! Gy6z6djén meg rola,
hogy kapumiikodtetés kozben személyek,
kiilonésen gyerekek, vagy targyak ne

legyenek a kapu mozgastartomanyaban.

A kapuval ne emeljen fel személyeket vagy
targyakat.

Ne lizemeltesse a kaput erds szélterhelés
esetén!

Kézi miikédésii kapuk:

Nyitas és zaras csak a szallitott miikodtet6
elemekkel (ellenérzétt, egyenletes mozgas).
Szakszeriitlen miikédtetéskor sériilésveszély
all fenn!

Zaraskor ugyelni kell arra, hogy a reteszelés
hatasosan bekattanjon.

Gépi miikodtetésii kapuk:
A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi

biztonsagi el6irasokat kell betartani. Kérje ki
a szallité tanacsat!

Be- és kireteszelés

A kézi fogantyu segitségével bezart kapu nincs beretes-

zelve. A be- és kireteszeléshez kulcsot vagy a zar biz-
tonsagi kallantyujat kell hasznalni:

e Kkivilrél: a kulcsot 360°-kal elforditani
kireteszelés: balra forditani
bereteszelés: jobbra forditani

* bellilrdl: a zar biztonsagi kallantyujat eltolni
kireteszelés: folfele tolni
bereteszelés: lefele tolni

3.2

4.1

Kérnyezeti feltételek:

A kovetkez6 lizemeltetési feltételeknek kell a kapu
esetében teljesuini:

HOmérséklet: Kilsé oldal -40°C — 60°C / Belsd oldal -
20°C - 60°C

Relativ légnedvesség: 20 - 90 %.

A kiil6nb6z8 bels6- és kilsd hémérséklet miatt a
kapuelemeken kihajlas léphet fel (Bimetal-jelenség).

A kapu mikdédtetésekor ilyenkor fennall a karosodasok
lehet6sége.

Tisztitas és apolas

Tisztitashoz és apolashoz elegend6 tiszta viz.
Valamivel er6sebb szennyez8dés esetén meleg vizet
és semleges hatasu karcmentes tisztitdszert (pl. moso-
gatdszer, pH-érték 7) ajanlunk. A feluleti tulajdonsagok
megtartasa érdekében rendszeres tisztitast kell, min.
haromhavonta végezni (a kapu kulsé oldala, kaputémi-
tések). Az oldalsé tdmitések mogétti csuszos terlletet
folyamatosan tisztan és csuszos allapotban kell tartani.
A legkuldnfélébb kérnyezeti hatasok (pl. tengeri klima,
savak, Utszordso, légterheltség, lakk-karosodasok)
tovabbi védéfestést igényelhetnek (Ld. 4.3 fejezet —
Feluletkezelések)

Az livegbetét surolasa karcosodast okozhat. A
szennyez@dést és porszemcséket elészér alaposan
Oblitsik le vizzel. Ezt kdvetben, csak ha szikséges,
akkor mossuk at ph-semleges mosogatdszeres vizzel,
majd toroljuk at tiszta, puha ronggyal.

KARBANTARTAS ES JAVITASOK
Vizsgalati- és karbantartasi munkak

A kdvetkez6 vizsgalati- és karbantartasi munkakat az
elsé Gzembe helyezés elétt és évente min. egyszer
(napi 50 kapumdikodtetés folott félévente) el kell
végeznie egy szakembernek eme Utmutatasban talal-
haté utasitasok szerint.

Elégtelen vizsgalat és karbantartas esetén
sériilésveszély és a kapu karosodasanak
veszélye all fenn.

Ellendrizze a teherhordé egységeket (kotelek, rugok,
sinvezetések, fliggesztések) és a biztonsagi egységeket
torését és sériilését, a karosofott egységeket cserélje ki.

Figyelem:
Nagy a kotélfeszesség!

A sulykiegyenlitést

a kapulap esetében ellendrizni kell.

* nyissa ki kaput kézzel félig

* a kapunak meg kell tartania magat ebben a helyzetben.
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Ha a kapulap egyértelmiien siillyedni kezd,
akkor a huzérugot utan kell fesziteni.

Figyelem:
Nagy a kotélfeszesség!

Nem megfeleld koriiltekintés esetén fennall

a veszély, hogy a kapu ellenérizetlenil leesik,
és igy személyek, targyak sériilhetnek meg.
A huzérugok esetleges beallitasakor a kapu-
lapot meg kell fogni, nehogy az véletleniil
mozgasba j6jjon.

4.1.3 Minden régzitési pontot

4.2

4.3

ellendrizni kell a kapun és a kaputesten, sziikség esetén
szorosra kell huzni.

Futogorgok és futosinek

A futdgoérgbknek zart kapu mellett kdnnyedén forgat-
haténak kell lennitk. Szikség esetén a futogérgdket

be kell allitani. Figyelijen a meghajtas beépitési
utasitdsaban foglaltakra is, mert abban a futogérgék
kllénleges bedllitasaval kapcsolatban utalasok talalhatok.
A futésineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni
tilos!

Zsanérokat és gorgétartokat megolajozni

A biztonsagi hengerzarat nem szabad olajozni!
Ha nehézjarasu, némi grafitporral lehet konnydjarasuva
tenni.

Tomitéseket
karosodas, eldeformalddas és teljesség tekintetében
atvizsgalni, adott esetben kicserélni.

Miik6dési zavarok és hibaelharitas

Ha a kapu elromlik (nehézjarasu lesz vagy
egyéb zavar lép fel), feltétlen szakember
segitségét kell kérni a vizsgalathoz /
javitashoz.

Feliiletkezelés

A kapulap poliészter bevonattal van ellatva. Ha On egy
mas szinbevonat, vagy a fellilet felujitasa érdekében a
kaput atlakkozza, tovabbi kiegészitd véddréteg(ek) is
szikséges(ek):
* csiszolja meg a fellletet finom csiszoldpapirral
(min. 180-as szemcseméret()!
* majd vizzel tisztitsa meg, tordlje szarazra, tavolitsa el
a zsiros szennyezddést
¢ tovabbi kezelés a kereskedelemben kaphaté kultérre
valé migyanta-lakkal.
A duplafalu, hészigetelt kapuknal kerllendd a sétét
festék hasznélata.
A lakk gyartéjanak felhasznalasi utasitasait tartsa be!

KISZERELES

A kaput e szerelési utmutatas szerint, értelemszeriien
forditott sorrend betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.

Torvényileg védve.

Utannyomas, akar kivonatosan is,
csak az engedélylinkkel lehetséges.
Valtozasok jogat fenntartjuk!
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PROVOZ
Obsluha vrat

Vrata smi obsluhovat pouze pouéena osoba. Odborné
namontovana a prezkousend sekéni vrata se pohybuji
snadno a jejich obsluha je velmi jednoducha.

Dulezité pokyny:

Neménte ani neodstranujte zadné funkéni dily!
Mohli byste takto vyradit z €innosti dllezité
bezpeénostni konstrukéni prvky!

Nepfipeviujte zadné jiné konstrukéni prvky
navic!

Tazné pruziny jsou zharmonizovany presné
na hmotnost vratového kridla. Konstrukéni
prvky navic mohou zpusobit pfetizeni pruzin.
Nebezpedi urazu!

P¥i montazi pohonu dbejte pokyni vyrobce
vrat i vyrobce pohonu. Vzdy pouzivejte pouze
originalni napojeni vyrobce vrat!

Tato sekéni vrata se oteviraji kolmo smérem
nahoru. Prostor otvoru vrat udrzujte vzdy
volny! Zajistéte, aby se béhem ¢innosti vrat
v prostoru jejich pohybu nevyskytovaly zadné

predméty a zadné osoby, zvlasté pak déti.
Pomoci vrat nezdvihejte osoby ani predméty!

V pripadeé silného povétfi vrata neuvadéjte do
chodu.

Rucné ovladana vrata:

Otevirani a zavirani provadéjte pouze pomoci
dodanych obsluznych prvku (kontrolovany,
rovhomérny pohyb). Pfi neodborné obsluze

vznika nebezpedi urazu! Pri zavirani dbejte
na to, aby zapadka ucinné zaskogila.

Silové (elektricky) ovladana vrata:

V pripadé automatizace sekénich vrat je nutné
dbat zvlastnich bezpeénostnich predpisu. O
tyto informace pozadejte Vaseho dodavatele
vrat.

Zajisténi a odjisténi

Vrata uzaviena rukojeti nejsou zajisténa. Pro zajisténi
a odjisténi pouzivejte klice nebo bezpecnostni paky na
zamku:

e z vnéjsi strany: otocit kli¢ o 360°
odjisténi: otocit doleva
zajisténi: otoCit doprava
* zevnitf: posunout bezpec¢nostni paku na zamku
odjisténi: posunout smérem nahoru
zajisténi: posunout smérem dolli

3.2
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Pfirodni (provozni) podminky:

Vrata jsou ur€ena pro nasledujici provozni podminky:
Teplota: venkovni teplota -40°C az 60°C / teplota
uvnitf -20°C az 60°C

Relativni vlhkost vzduchu: 20 az 90% .

k prohyblm vratovych ¢lank (tzv. bimetalovy efekt).
V souvislosti s timto efektem mulze potom pfi ¢innosti
vrat dojit k jejich poskozeni.

Cisténi a péce

K ¢isténi a pro péci o vrata staci ¢ista voda. V pripadé
silnéjsiho znecisténi vrat muzete pouzit teplou vodu s
pfidavkem neutralniho, neagresivniho Cisticiho prostredku
(myci prostfedky uzivané v domacnosti, hodnota pH 7).
Za ucelem zachovani povrchovych vlastnosti je nutné
pravidelné €isténi minimalné kazdé 3 mésice (vné&jsi
strana vrat, tésnéni). Oblast skluzu za postrannim
tésnénim je nutné udrzovat permanentné Cistou a skluzu
schopnou.

NejrGznéjsi vlivy Zivotniho prostfedi (napf. pfimorské
klima, kyseliny, posypova sul, zatizeni vétrem, vady
laku) mohou mit za nasledek nutnost dalSich
ochrannych natérl (viz. bod 4.3 Barevna Uprava).

Otér tabuli zptisobuje 8krabance. Castice nedistot a
prachu nejprve diikladné smyjte vodou. Pokud je
zapotrebi, vrata poté jesté utfete meékkym, Cistym
hadrem namocenym ve vodé s pH-neutralnim mycim
prostfedkem pouzivanym ve Vasi domacnosti.

UDRZBA A OPRAVY
Revizni a udrzbové prace

Nasledné revizni a udrzbové prace nechte provést
odbornikem v souladu s timto navodem pfed prvnim
uvedenim vrat do provozu a poté minimalné jednou
ro¢né (v pfipadé vice nez padesatinasobného uvedeni
vrat do chodu denné nechte revizi provést kazdych 6
mésicu)!

V pfipadé nedostateéného prezkouseni a
udrzby vznika nebezpedi urazu a nebezpeci
vzniku Skod.

PfezkousSejte nosné prostredky (lana, pruziny, kovani,
zavésy) a bezpecénostni zafizeni v mistech zlom( ¢i
poskozeni, vadné konstrukéni dily vymérite.

Pozor:
Vysoké napéti lan!

Vyrovnani hmotnosti

Je nutné zkontrolovat vyrovnani hmotnosti vratového
kridla.

¢ Vrata manualné oteviete do polovi¢ni vysky.

* Vrata se v této poloze musi udrzet.
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Pokud se vrata zietelné propadavaji smérem
dolii, dotahnéte tazné pruziny.

Pozor:
Vysoké napnuti pruzin!

V pripadé nedodrzeni této instrukce hrozi
nebezpeci, ze se vrata nekontrolované zriti
a pritom nékoho zrani nebo néco poskodi.
Pokud jsou na torzni pruzinové hrideli
eventualné provadény sefizovaci prace je
nutné kfidlo vrat ukotvit vii¢i nekontrolo-
vanému pohybu.

Upevinovaci body

Prezkousejte, zda jsou pevné dotazeny vSechny
upevnovaci body na vratech a na stavebnim objektu a v
pfipadé potfeby je dotahnéte.

Vodici kladky a vodici kolejnice

Vodici kladky se musi v poloze zavienych vrat snadno
otacet.

V pfipadé potfeby vodici kladky sefidte. Dbejte
montaznich pokynu tykajicich se pohonu vrat, nebot zde
je nutné poukazat na zvlastnosti sefizeni vodicich kladek.
Vodici kolejnice je mozné eventualné Cistit, ne vSak
promazavat!

Kloubové zavésy a drzaky kladek natirejte olejem

Zaviraci cylindrickou vlozku nenatirejte olejem!
Pokud je tézce funkéni, pouzijte malé mnozstvi grafito-
vého prasku a funkénost bude opét snadna.

Tésnéni
Prezkous$ejte, zda tésnéni neni poskozené, zdeformo-
vané a zda je uplné a eventualné jej vymerite.

Poruchy funkénosti a odstranéni skod

V pfipadé nefunkénosti vrat (tézky chod
nebo jiné poruchy) je nutné bezprostredné
po zjisSténi zavady povérit odbornika
prezkousenim/opravou.

Barevna uprava

Kfidlo vrat je opatfeno polyesterovou vrstvou. Pokud

chcete vrata prelakovat jinou vrstvou barvy, je nutny

renovacni natér nebo ochranny natér(natéry) navic:

* povrch je zapotfebi mirné rozbrousit jemnym brusnym
papirem (zrnitost min. 180)!

e omyjte vodou, vysuste a odmastéte

e dal$i upravu provedte umélym pryskyficnym lakem,
ktery je ur€en pro venkovni pouziti a je bézné dostupny
v obchodech

U dvousténnych a tepelné izolovanych vrat se vyhnéte

tmavym barevnym odstiniim.

Dbejte vyrobnich pokynud vyrobce laku.

DEMONTAZ

Vrata demontujte dle tohoto montaZniho navodu
analogicky v opa¢ném poradi.

Chranéno autorskym pravem.

Dotisk, i ¢astecny, pouze s naSim povolenim.

Zmény vyhrazeny.
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OKCMNYATALUMA BOPOT
YnpaBsneHue BopoTtamu

YnpaenAaTb BOPOTamu AOMKHbI 06y4eHHble nuua. MNpu
Haanexallem MOHTaXe 1 NPoBepKe CeKLUMOHHble BOpoTa
Nerko ABWMXYTCA U UMW MPOCTO YNpaBnATb.

Ba)xHble yka3aHuA:

He peMoOHTUpyiTE U HE U3MEHANTe
KOHCTPYKLMIO HUKAKUX hYHKLMOHaNbHbIX
yacTei BopoT! Bbl MOXeTe Npu 3TOM NPUBECTH
B HepaboTocnocobHOoe COCTOAHME BaXKHble
yacTu BOpoOT, obecneunsBarowme 6e30MacHOCTb.

He ycTtaHaBnuBauTe HUKakue
AOMNONHUTesNbHbIe YacTu Apyrux upm-
usroroButenen!

TAroBble NPY>XUHbI TOYHO NOAO6GpPaHbI C
yyeTom Beca nosiotHa Boport!
[JononHuTenbHble YacTU BOPOT MOryT
BbI3blBaTb Neperpys3kKy npy>xmH. OnacHocTb
TpaBMupoBaHuA!

Mpwu ycTaHOBKe NpuBoaa cobniogante
yKa3aHuA U3rotoBuUTesIA BOPOT U NpuBoAa.
Bceraa ucnonb3ynte opurmHasnbHble
npucoeaAuHUTENbHbIE AeTanu U3roToBuTena
Bopor!

371U ceKLMOHHbIe BOPOTa OTKPbIBAOTCA
BepTUKanbHo BBepx. B obnactu oTkpbiBaHUA
BOPOT HMKOrAA He AOJHKHO 6bITb HUKAKUX
npenATcTBui! NMepen ynpaBneHmem BopoTamu
y6eaouTtecb B TOM, YTO B 0651aCTU UX ABUXEHUA
HeT Nnoaen, o0cob6eHHOo aeTen, U HUKaKuX
NOCTOPOHHUX NPeaMeTOB.

He nogHumaiTe ¢ MOMOLLbIO BOPOT floaen
Wy npegmeTbl.

He nonb3yiiTecb BopoTamu BO Bpems
CUNbHOro BeTpa.

BopoTa ¢ py4HbIM ynpaBrieHuem

OTKpbIBalTe U 3aKpbiBanWiTe BOPOTa TOJNIbKO C
NMOMOLLbIO 3JIEMEHTOB YNpaBieHUA, BXOAALMX
B KOMMJIEKT BOPOT (KOHTPONMpyemoe,
paBHOMEPHOE ABWMXEHUE).
HekBanuduumupoBaHHoe ynpaBrieHne
BOPOTaMM COMPAXKEHO C ONAaCHOCTbIO
TpaBMUpoOBaHuUA!

Mpu 3aKpbITUM BOPOT crieauTe 3a TeM, YTO6bI
3aMOK HafeXXHO 3anuparncs.

BopoTa ¢ anekTponpuBoaom:

Mpu aBTOMaTU4ECKOM ynpaBieHUun
CEeKLUMOHHbIMU BOPOTaMu HY>XHO cobntopnatb
cneyuuvanbHble Mepbl 6e30nacHOCTU.
INMpOKOHCYIbTUPYWUTECH MO 3TOMY BOMpPOCY Y
Bawero nocraBlmka.

3.2

4.1

3anupaHue u oTnupaHue

BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO pyykK, He 3anepTbl! [Ona
3anvpaHua 1 OTNMPaHWA BOPOT MUCMOMb3YNTE KITHOY UK
3anopHbIA pblvar Ha 3amKe:

e CHapy>u: noBepHuTe KoYy Ha 360°
OTnupaHune: NoOBEepHUTE KoY BNEBO
3anvpaHue: NoBepHUTE KoY BNpaso

e VI3HyTpW: COBUHbBTE 3aMOpHbIA pblyar Ha 3aMKe
OTnmpaHme: CABUHbTE pbl4ar BBepx
3an|/|paHv|e: CABUHbTE pbl4ar BHU3

YcnoBuA okpyXxaiowein cpeabl

BopoTa paccuutaHbl Ha SKcnyaTaumio B CneayroLwmx
YCNoOBUAX.

Temneparypa: ¢ Hapy>HOW CTOpPOHbI OT -40 °C o 60 °C/
C BHYTPEHHeN cTopoHbl oT -20 °C go 60 °C
OTHocuTenbHaA BnaxHocTb: 20 - 90%.

Bcnenctere pasnuyHoi TemnepaTypbl C Hapy>KHON 1
BHYTPEHHEN CTOPOHbI BOPOT MOXET BO3HVKHYTb Npormb
371eMeHTOB BOPOT (3chpdpekT bumeTtanna). B aTom cnyyae
Npu OTKPbITUN BOPOT OHU MOTYT 6bITb noBpe>XaeHbl.

OuucTtka u yxopn

[nA oYMCTKM BOPOT U yxoaa 3a HUMU [OCTaTOYHO
yucTomn BoAbl. [1py HECKONBbKO 6051ee CUMbHbIX
3arpA3HEeHNAX MOXHO UCMOMb30BaThb TEM/YO BOAY C
HeﬁTpaﬂbelM, He a6pa3VIBHbIM cpeacTesoM AnA OYUCTKU
(bbITOBOE CPEACTBO ANA MOVKM nocyadbl, pH = 7). Ana
COXpaHeHNA CBOWCTB MOBEPXHOCTU OYUCTKY HY>KHO
Npou3BOAUTb PEryJIApHO, He pexke pa3a B 3 mecAua
(Hapy>kHaA CTopoHa BOpOT, ynnoTHeHuA). Obnactb
CKOMbXXEHUA 3a HOKOBbLIMU YNJIOTHEHUAMUN O0JI>XXKHa
nogaep>XxmBaTtbCA B HACTOTE U O0JI>XKHA ObITb CKOJTb3KOM.
PasnnyHble kKnuMmaTnyeckue hakTopbl (Hanpumep,
MOPCKOI KNUMaT, KUCMOTbI, pacchbinaemas 3MMOiA Corb,
3anbINeHHOCTb UMM 3ara3oBaHHOCTb BO34yXa,
NoBpEeXXAEHUA KpacKn) MoryT notTpeboBaTb HAHECEHUA
[OMNONMHNUTENbHBIX 3ALMTHBIX CNOEB (CM. MYHKT 4.3
Mokpacka BopoT).

U3HawmBaHue cTeKos Bbi3biBaeT LapanuHbl. CHavana
TWaTeNnbHO CMONTE BOAOW 3arpA3HEHNA U YacTuLbl
nbinu. 3atem, Npy HeO6XOANMOCTH, BbITPUTE YACTON
TPAMNKOMN, CMOYEHHON BOAOW C HEWTPasbHbIM 6bITOBbIM
MOIOLLUMM CPEACTBOM.

TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHUE U PEMOHT
KoHTposnbHble paboTbl 1 paboTbl TEXO6Cy)XMBaHUA

KBanuunumpoBaHHbIA CNeumanucT AOMKEH BbINOMHUTL B
COOTBETCTBUU C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM
NpuUBELEHHbIE HXXE KOHTPOSIbHblE paboTbl U paboThl
TEXHNYECKOro 0b6cny>XnBaHnA nepes nepebiM BBOLOM B
SKCnyaTaumio 1 3aTem BbIMOMHATL UX HE pexke pasa B
roa (npu 6onee, Yem 50 cpabaTbiBaHUAX BOPOT B A€Hb -
Kaxxable 6 mecAues)!

HepocTtaTo4Hble KOHTPOJIb U TEXHU4eckKoe
Oﬁcny)KVlBaHVle CBA3aHbl C ONAaCHOCTbIO
TpaBMUpPOBaHUA U NOBPEeXAeHUA.
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4.1.1 T[lpoBepbTe Hecywme cpeacTBa (TPOChI, MPY>XXUHbI, 4.3 Mokpacka BopoT
HanpasnAoLwwwme, NoABECKM) 1 yCTporcTBa 6e30MacHOCTU
Ha OTCYTCTBME TPELUUH, pa3pyLUEHUA 1 NOBPEXAESHUN. [MonoTHO BOPOT MMeeT NonnadmpHOe NakoKpaco4Hoe
[edekTHble geTanu 3ameHnTe. nokpbiTne. Ecnu Bbl xoTUTe nepekpacutb BOpOTa B
Opyrovi LUBeT, NoAKPaCcuTb UX B CBA3N C PEMOHTOM
OCTOpPOXHO: MOKPLITUA UM HAHECTW AOMNOMHUTESbHbLIN CNOW (Crnow)
CunbHoe HaTAXKeHue Tpoca! Kpacku, To caenamnTe cnepyoLlee:

e Cnerka npownudynTe NOBEPXHOCTb MENKON ByMadKHOW
LUKYPKOW (MUH. 3epHUcTOCTb 180).
e [IpomonTe BOAOK, MPOCYLINTE N 06E3XMPbTE

NOBEPXHOCTb
4.1.2 YpaBHOBelIMBaHUE Beca e OkpacbTe BOpoTa 06bl4HbIM TAKOM Ha OCHOBE
[MpoBepbTe ypaBHOBELIEHHOCTb MOMOTHA BOPOT. CYHTETUYECKON CMOSbl AJ1A HAPY>KHOTO NPUMEHEHNA.
e OTKpoNTE BOPOTA BPYYHYIO Ha MOSIOBUHY BbICOThI BopoTa ¢ ABOWHbIMM CTEHKaMW 1 TEPMUYECKUM
e BopoTa A0MmKHbI OCTaBaTbCA B 3TOM MOMOXEHUMN. pasgeneHvemM He cneayeT OKpalmnBaTb B TEMHbIE TOHA.
CobntopanTte ykasaHuna no 1Cnob30BaHMIO N3roToBUTENA
Ecnu BopoTa 3ameTHO ocefatoT BHU3, TO naka
NOATAHUTE NPY>XXUHbI PaCTAXEHUA.
OCTOpPOXXHO: 5 OEMOHTAX

CunbHoe HaTAXXeHUe NpPYXXUH!
[leMOHTa)k BOPOT NPON3BOAMTCA B NOCNEN0BaTENBHOCTH,
HeBbinonHeHue 3TOro yka3aHuA COMPAXEHO C 06paTHOM MX MOHTaXKY.
OMacHOCTbI0 HEKOHTPONIMPYEMOIO ONMyCKaHUA
BOPOT U CBA3AHHOIO C 3TUM TPaBMMPOBaHUA
noaen unu nospexxaeHna o6opyaosaHus. Mpu
BbIMOJIHEHUMN PErysIMpoBOYHbIX paboT Ha
nNpy>XMHax pacTA>XeHUA Heo6xoAUMO NPUHATL
Mepbl, UCKIlo4aloLue HEKOHTponupyemoe
ABWXEHUe NosiIoTHa BOPOT.

4.1.3 Bce TO4YKM KpenneHuA
Ha BOPOTaXx U Ha CTPOUTENBHON KOHCTPYKLMN HYXXHO
NpPoBepUTb Ha MMOTHOCTb KPernieHnA u NoaTAHYTb Npu
Heob6X0aMMOCTMH.

4.1.4 XopoBble POJSIMKU U XOA0BbI€ LUMHbI
Xo[oBble PONUKU AOMKHbI IETKO BpalaTbcA npu
3aKpbITbIX BopoTax. [Mpn He06XoAMMOCTN OTperynmpymnTe
XOA0Bble POJSINKWN. YyuntbiBanTe PYKOBOACTBO MO MOHTaXKy
npnBOAOB, TaK KaK B HEM U3JTIOXKEHbI 0C06EHHOCTH
perynmpoBKM XO40BbIX POSIMKOB.
Mpy HEO6XOAMMOCTU O4YUCTUTE XOA0BbIE LUMHbI, HE
cmasbiBanTe ux!

4.1.5 CwmaxbTe MacfioMm WapHUPbl U KPOHLUTEWHbI POSIUKOB

4.1.6 He cma3sbiBaiiTe 3aKpbiBalOWMA LUNUHAP!
B cny4ae TAXenoro xoga cmMaxsTe HebonbWwWmnmM
KOIMYECTBOM rpachTOBOW MbINn.

4.1.7 YnnoTtHeHuA
MpoBepbTe yNIOTHEHMA HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHUNA,
nedopmaumm 1 Ha KOMNNekTHoCcTb. Mpu HeobxoammocTu
3ameHuTe.

4.2 HeucnpaBHOCTU U UX ycTpaHeHue

Mpu oTka3e BOPOT (TPyAHOCTb AOCTyNa Unu
Apyrve HeucnpaBHOCTU ) HeO6X0[UMO

HemeAJ IeHHO MOoPY4YUTb KBaNM(ULMPOBaHHOMY
creuuanucTy NpoBepKy / PEMOHT BOPOT.

ABTOpPCKME NpaBa 3alumLLEeHbl.
Mepeneyatka, gaxke YacTn matepuana,
TOMbKO C HaLIero paspeLueHua.
OcTtaBnAem 3a cobon NpaBo Ha BHECEHWE
TEXHUYECKNX UBMEHEHUIA.
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PREVADZKA
Obsluha brany

Obsluha brany musi byt vykonana pouéenymi osobami.
Odborne namontovana a preskusana brana ma fahky
chod a dé sa jednoducho obsluhovat.

Doélezité pokyny:

Nemernte alebo neodstranujte funkéné casti!
Mohli by ste tym vyradit z funkcie délezité
bezpeénostné prvky.

Neinstalujte na branu Ziadne dodato¢né
dielce.

Torzné pruziny su presne zosuladené

s hmotnostou branového kridla. Dodato¢né
dielce mézu sposobit pretazenie pruziny!
Nebezpecenstvo poranenia!

Pri montovani pohonu dbajte na pokyny
vyrobcu brany a pohonu. Pouzivajte vzdy
originalne pripojenia vyrobcu brany!

Tato sekcionalna brana sa otvara zvislo nahor.
Priestor na otvorenie brany musi byt vzdy
volny!

Zaistite, aby sa po¢as manipuldcie s branou
nedostali do jazdnej drahy brany ziadne
osoby, zvlast deti, alebo r6zne predmety.

Nedvihajte branou ziadne osoby ani predmety.
Nepouzivajte branu pri silnom vetre.

Ruéne ovladané brany:

Otvaranie a zatvaranie len s dodanymi
ovladacimi prvkami (kontrolovany,
rovhomerny pohyb). Pri neodbornej obsluhe
vznika nebezpeéenstvo poranenia!

Pri zatvarani davat pozor, aby blokovanie
ucinne zapadlo.

Brany ovladané pohonom:

Pri automatizacii sekcionalnej brany je nutné
dbat na zvlastne bezpecnostné predpisy.
Oslovte svojho dodavatera.

Blokovanie a odblokovanie

Brana zatvorena madlom nie je zablokovana. Na zablo-
kovanie a odblokovanie pouzite kii¢ alebo zaistovaciu
paku na zamku:

» zvonka: klu¢ otocit o 360°
odblokovat: otoCit dofava
zablokovat: otocit doprava

e zvnutra: posunut zaistovaciu paku zamky
odblokovat: posunut smerom nahor
zablokovat: posunut smerom nadol

3.2

4.1

Poziadavky na prostredie:

Brana je predpokladana pre nasledujuce prevadzkové
podmienky.

teplota: vonkajsia strana -40°C do 60°C / vnutorna
strana -20°C do 60°C

relativna vihkost vzduchu: 20 do 90 %.

Vplyvom réznych vnutornych a vonkaj$ich teplét moze
dojst k prehnutiu branovych prvkov (bimetalicky efekt).
Pri obsluhe brany vznika potom moznost poSkodenia.

Cistenie a osetrovanie

Na Cistenie a oSetrovanie staci ¢ista voda. Pri silnej-
Som znecisteni sa méze pouzit tepla voda s neutralnym,
nie abrazivnym gistiacim prostriedkom (saponaty pre
domacnost, hodnota pH 7). Pre zachovanie povrchovych
vlastnosti sa musi brana minimalne kazdé 3 mesiace
pravidelne Cistit (vonkajSia strana brany, tesnenia).
Oblast posuvu za bo€nym tesnenim musi byt perma-
nentne Cista a pripravena pre posuv. V désledku
réznych poveternostnych vplyvov (primorské podnebie,
kyseliny, posypova sol, vplyvy vzduchu, poSkodenia
laku) m6zu byt nutné dalSie ochranné natery (pozri bod
4.3. Farebna uprava).

Drhnutie tabuliek presklenia spésobuje Skrabance.
Ciastocky $piny a prachu najskér poriadne zmyt vodou.
Ak je to nutné, poutierat vihkou utierkou s ph neutralnym
Cistiacim prostriedkom.

UDRzBA A OPRAVY
Kontrolné a servisné prace

Nasledujuce kontrolné a servisné prace pred prvym
uvedenim do chodu a potom najmenej jedenkrat ro¢ne
(pri viac ako 50 pohyboch brany za den kazdych

6 mesiacov) nechat previest odborne zaskolenou
osobou podfa tohto navodul!

Pri nedostatocnom preskusani a udrzbe
vznika nabezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia predmetov.

Nosné prvky (land, pruziny, kovania, zavesenia) a
bezpecnostné zariadenie preskusat na praskliny a
poruchy, poskodené ¢asti vymenit.

Pozor:
Vysoké napnutie lana!

Vyrovnanie tiaze

branového kridla skontrolovat.

* branu ru¢ne otvorit na poloviénu vysku
* brdna musi v tejto pozicii drzat.
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Ak brana viditefne klesa nadol, musia byt
dodatoéne napnuté torzné pruziny.

Pozor:
Vysoké napnutie pruzin!

Pri nezohladneni hroazi riziko, ze brana
nekontrolovane klesne a porani osoby alebo
poskodi predmety.Pri eventualnych nastavo-
vacich pracach na hriadeli torznych pruzin je
treba branové kridlo zablokovat proti nekon-
trolovatefnému pohybu.

Vsetky upeviovacie body
na brane a stavebnom objekte skontrolovat na pevnost,
v pripade potreby dotiahnut.

Vodiace kladky a vodiace kolajnice

Vodiace kladky sa pri zatvorenej brane musia dat fahko
otacat. V pripade potreby kladky nastavit. Zohladnit
pokyny pre zabudovanie pohonov, pretoze tu budete
upozorneni na zvlastnosti nastavovania vodiacich
kladiek. Kladky v pripade potreby o istit, neolejovat!

Zavesy a drziaky kladiek naolejovat!

Uzatvaracie valce neolejovat!
Ak idu tazko, pouzite grafitovy prach.

Tesnenia
preskusat na poskodenia, deformacie a Uplnost,
v pripade potreby vymenit.

Funkéné poruchy a odstranovanie $kod

Pri poruche brany (fazkom chode alebo
inych poruchach) sa s preskusanim/opravou
obratte bezprostredne na odborne sposobilu
osobu.

Farebna uprava

Branové kridlo je vybavené zakladnym polyesterovym

naterom. Ak chcete prelakovat branu na inu farbu, alebo

je nutny renovacny nater alebo dodato¢ny ochranny nater,

je potrebné:

e Povrch opatrne prebriste jemnym brdsnym papierom
(min. so zrnitostou 180).

e Ocistite vodou, vysuste, odmastite.

* Natrite beznym epoxidovym vonkajSim lakom.

Vyvarujte sa tmavych naterov pri dvojstennych a tepelne

oddelenych branach.

Riadte sa pokynmi vyrobcu naterov!

DEMONTAZ

Demontaz brany sa prevadza podfa tohto montazného
navodu, v obratenom poradi.

Chranené autorskym pravom.
Dotlag, aj v skratenej verzii, len s nasim suhlasom.
Zmeny su vyhradené.
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DRIFT
Portbetjening

Betjening av portene mé utferes av opplaerte personer. Nar
leddporten er sakkyndig montert og kontrollert, er den lett &
bevege og enkel a betjene.

Viktige merknader:

Ikke endre eller fjern funksjonsdeler! Det kan
fore til at du setter viktige
sikkerhetskomponenter ut av funksjon.

Ikke monter ekstra komponenter av annet
fabrikat!

Trekkfjeerene er noyaktig tilpasset vekten av
portbladet. Ekstra komponenter kan
overbelaste fjeerene. Fare for skade!

Ved montering av garasjeportdpner ma du
folge merknadene fra port- og
portapnerprodusenten. Bruk alltid
originalkontaktene fra portprodusenten!

Denne leddporten apnes loddrett oppover.
Apningsomradet til porten ma alltid holdes fritt!
Kontroller at det ikke befinner seg personer,
seerlig barn, eller gjenstander i omradet porten
beveger seg ved betjening av porten.

Ikke loft personer eller gjenstander med
porten.

Ikke bruk porten i sterk vind.

Manuelle porter:

Apne og lukk kun med de medfelgende
betjeningselementene (kontrollert, jevn
bevegelse). Ved ukyndig betjening kan det
oppsta fare for skader!

Pass pa at lasen smekker ordentlig igjen ved
lukking.

Kraftdrevne porter:

Ved automatisering av leddport ma seerskilte
sikkerhetsforskrifter folges. Ta kontakt med
leverandoren.

Lasing og frikopling
Porten som er lukket manuelt, er ikke I&st. Til lasing og fri-
kopling méa du bruke nekkel eller sikkerhetsarm pa lasen:

e utenfra: drei nokkelen 360°
Frikopling: drei mot venstre
Lase: drei mot hoyre
¢ innenfra: Skyv sikkerhetsarmen foran lasen
Frikopling: skyv oppover
Lase: skyv nedover

3.2

4.1

Miljobetingelser:

Porten er beregnet for felgende driftsbetingelser:
Temperatur: Utenders -40 °C til 60 °C / innenders -20 °C
til 60 °C

Relativ luftfuktighet: 20 til 90 %.

Ulike temperaturer ute og inne kan fore til at portelementene
siger (bimetalleffekt). Ved betjening av porten kan det da
oppsta fare for skader.

Rengjoring og pleie

Til rengjoring og pleie er nok & bruke rent vann. Hvis
porten er ekstra skitten, kan det benyttes varmt vann med
et noytralt, ikke-skummende rengjeringsmiddel (oppvask-
middel, pH-verdi 7). For & bevare overflateegenskapene
ma det utfgres en regelmessig rengjering minst hver
3. uke (portens ytterside, pakninger). Glideomradet bak
sidepakningen ma til enhver tid holdes rent slik at glideevnen
opprettholdes.

Forskijellige miligpavirkninger (for eksempel havklima, syrer,
strosalt, luftbelastninger, lakkskader) kan gjere det nedvendig
med flere lag beskyttelsesmaling (se punkt 4.3.
Fargebehandling).

A gni rent vinduet forarsaker riper. Skyll forst av smuss-
og stevpartikler grundig med vann. Ved behov kan det
deretter torkes med vann, ph-noytralt oppvaskmiddel og
en myk, ren klut.

VEDLIKEHOLD OG REPARASJONER
Kontroll- og vedlikeholdsarbeid

Sakkyndig ber utfere etterfelgende kontroll- og vedlike-
holdsarbeid fer forste gangs bruk samt minst en gang i
aret (hver 6. maned ved over 50 portlep per dag) i henhold
til denne handboken.

Ved utilstrekkelig kontroll og vedlikehold
kan det oppsta fare for materielle skader
og personskader.

Kontroller trekkwiren (wire, figer, beslag, oppheng) og
sikkerhetsanordninger for brudd og skader, skift ut skadde
komponenter.

Forsiktig:
Hoy wirespenning!

Vektutjevning

Kontroller vektutjevningen til portbladet.

e Hev porten manuelt til halv hoyde

e Porten skal nd holde seg i denne posisjonen.



4.2

4.3

Hvis porten siger merkbart nedover, ma du
etterstramme trekkfjzerene.

Forsiktig:
Hoy fjaerspenning!

Manglende overholdelse forer til fare for at
porten siger ukontrollert og at personer eller
gjenstander kan komme til skade. Ved
eventuelle justeringsarbeider pa trekkfjaerene
ma portbladet festes for & hindre ukontrollerte
bevegelser.

Alle festepunkter
péa porten og bygningen méa kontrolleres for at de sitter
godt og strammes ved behov.

Lopehjul og lapeskinner

Lepehjulene ma lett la seg dreie nar porten er lukket. Still
inn lepehjulene ved behov. Ta hensyn til monteringsanvis-
ningen for portdpneren. Her vises det til spesielle forhold

ved lgpehjulinnstillingen.

Rengjor lopeskinner ved behov. De skal ikke smgres!

Pafor olje pa hengsler og lgpehjulholdere

Lasesylindrene skal ikke smgares!
Bruk litt grafittstev hvis de gér tregt.

Pakninger
Kontroller pakninger for skader, deformering og at de er
hele. Skift ut ved behow.

Funksjonsfeil og skadeoppretting

Ved feil pa porten (treghet eller andre feil)
skal en sakkyndig umiddelbart overta
oppdraget med kontroll/reparasjon.

Fargebehandling

Portbladet er utstyrt med et polyesterbelegg. Hvis du vil
lakkere porten i en annen farge, er det nedvendig med en
rehabiliteringsbehandling eller et ekstra lag beskyttelsesma-
ling:

e Slip flaten lett med et fint slipepapir (Minst 180 korning)!

e Rengjer med vann, terk av, avfett

e viderebehandle med vanlig syntetisk lakk til utenders bruk.
Unngé merk maling ved isolerte og termisk atskilte porter.
Folg anvisningene fra lakkprodusenten!

DEMONTERING

Porten demonteres i henhold til denne monteringsanvisningen.
men i motsatt rekkefolge.

Opphavsrettslig beskyttet.
Ettertrykk, ogsé utdrag,

er kun tillatt med vart samtykke.
Med forbehold om endringer.
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DRIFT
Mandvrering av porten

Porten bér endast mandévreras av personer som har
instruerats om hur porten fungerar. Fackmannamassigt
monterad och testad I6per takskjutporten latt, samtidigt
som den ar lattmandvrerad.

Viktig information:

Inga delar far andras eller avlagsnas! Det kan
satta viktiga sakerhetsaspekter ur funktion.

Montera inte pa nagra extra delar!
Dragfjadrarna ar exakt anpassade till port-
bladets vikt. Extra delar kan 6verbelasta
fjadrarna. Skaderisk!

Folj respektive tillverkares anvisningar vid
anslutning av portéppnare. Félj alltid
porttillverkarens rekommendationer!

Denna takskjutport 6ppnas och stangs vertikalt.
Hall alltid 6ppningsomradet fritt fran manniskor
och féremal vid manévrering. Hall sarskild
uppsikt 6ver barn.

Lyft aldrig foremal och/eller personer med
hjélp av porten.

Anvand inte porten vid stark vind.

Handmandvrerade portar:

Porten far endast 6ppnas och stangas med
medlevererade manéverdon (med en kontrol-
lerad jamn rorelse). Vid felaktig manovrering
foreligger skaderisk!

Se till att porten laser vid stdngning.

Maskindrivna portar:

For takskjutportar med portautomatik rader
sarskilda sékerhetsforeskrifter. Kontakta
leverantoren for ytterligare information.

Lasa och lasa upp

En sténgd port med las och handtag &r inte automatiskt
last om lassparren (insida laskista) star i Gppet lage. For
att lasa/lasa upp porten maste du anvanda nyckel (fran

utsidan) eller lassparren (fran insidan).

e fran utsidan: vrid nyckeln ett helt varv
l&sa upp: vrid at vanster
l&sa: vrid &t hoger

o fran insidan: skjut lassparren uppat/nedat
lasa upp: skjut lassparren uppat
lasa: skjut lassparren nedat

Miljopaverkan:

Porten ar utrustad for att klara féljande forutsattningar:
Temperatur: Utomhus -40°C till 60°C / Inomhus -20°C il
60°C

Relativ Iuftfuktighet: 20 till 90 %.

Temperaturdifferensen mellan in- och utsidan kan leda till
att portdelarna kroks (s.k. bi-metall-effekt), vilket i sin tur
kan leda till att porten skadas vid mandvrering.

3.2

4.1

4.1.2

4.1.3

Rengdring och skétsel

For rengo6ring och skotsel ar helt vanligt vatten att
rekommendera. Tillsatt vid behov ett neutralt rengérings-
medel utan slipmedel (handdiskmedel med pH 7). Rengdr
ytan minst en gang i kvartalet for fullgott skydd av ytan
(portblad samt tatningar). Lopskenorna bakom sidotatningen
maste alltid hallas rena.

Miliopaverkan (i form av havsklimat, syror, strosalt, luft-
fororeningar, lackskador) kan bidra till att porten maste
ytbehandlas péa nytt (se punkt 4.3, Ytskydd).

Torka inte portbladet med torr trasa!

Spola forst av portbladet med vatten, sé att smuts och
damm avlagsnas. Tillsatt vid behov ett pH-neutralt hand-
diskmedel och torka med mjuk och ren trasa.

UNDERHALL OCH REPARATIONER
Kontroll- och underhalisplan

Lat sakkunnig kontrollera porten i enlighet med angivna
anvisningar fore forsta idrifttagning samt darefter minst en
gang per ar (vid mer an 50 6ppningar/stangningar per dag,
minst 2 ganger om aret).

Vid bristande kontroll och underhall foreligger
risk for skada pa port och person.

Kontrollera barande komponenter (vajrar, fiadrar, beslag,
upphéngningsanordningar) och sékerhetsdelar dar de ar
sarskilt utsatta. Byt ut skadade komponenter.

VARNING!
Vajrarna ar hart spanda!

Viktutjamning

Kontrollera portbladets viktutjamning.
e Oppna porten manuellt till halften.
e Porten méste stanna i detta lage.

Spann dragfjadrarna om porten tydligt sjunker
nedat.

VARNING!
Hog fjaderspanning!

laktta angivna sakerhetsforeskrifter. Annars
foreligger risk for att porten okontrollerat
faller ned och skadar person eller foremal.
Vid eventuella justeringar av dragfjadrarna
bor portbladet sakras for att férhindra
okontrollerade rérelser.

Fastpunkter
Kontrollera alla fastpunkter pa port, vagg och i tak och
skruva at dem vid behov.



SVENSKA

4.1.4 Loprullar och I6pskenor
Loprullarna skall enkelt kunna vridas d& porten ar stangd.
Justera l6prullarna vid behov. Var séarskilt uppmarksam vid
montering av portmaskineri, eftersom detta kraver sarskild
instalining av l6prullarna.
Rengor I6pskenorna. Anvénd absolut inte olja!

4.1.5 Smorj gangjarn och rullhallare

4.1.6 Smorj inte lascylindern!
Om lascylinder &r trog, anvand speciell lasolja med grafit.

4.1.7 Tatningar
Kontrollera att tatningarna ar hela, inte uppvisar nagra
skador eller missformningar. Byt ut vid behov.

4.2 Funktionsstérningar och felavhjalpning

Vid ev. problem med porten (problem vid
manovrering eller andra stérningar) bér du
omedelbart kontakta en fackman for
inspektion / reparation.

43  Ytskydd

Portbladet &r ytbehandlat med polyesterlack. Om du vill méla
om eller &ndra farg pé porten eller forbattra ytskyddet,
rekommenderar vi féljande:
e Slipa ytan latt med fint sandpapper
(minsta kornighet, 180).
e Rengdr med vatten, torka, avfetta.
e Stryk porten med vanlig syntetisk lackfarg for
utomhusbruk.
Morka fargtoner bor undvikas vid isolerade portar.
Folj tillverkarens instruktioner!

5 DEMONTERING

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna
anvisning (omvand ordning).

Skyddad enligt lagen om upphovsréatt.
Eftertryck, &ven delvis, endast med vart tillstand.
Med forbehall for andringar.
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KAYTTO

Oven kaytto

Ovea saavat kayttda vain vastaavasti opastetut henkil6t.

Asianmukaisesti asennettu ja tarkastettu nosto-ovi likkuu
kevyesti ja sitéd on helppo kayttaa.

Tarkeata tietaa:

Ala muuta tai irrota toimivia osia! Muussa
tapauksessa voi turvallisuuden kannalta
tarkeiden osien toimintakyky karsia.

Ala asenna oveen minkaanlaisia vieraita
rakenneosia!
Vetojouset on mitoitettu tasmaélleen oven

painon mukaan. Ylimaaraiset rakenteet voivat

ylikuormittaa jousia. Loukkaantumisvaara!

Huomaa ovikoneistoa asentaessasi oven ja
koneiston valmistajan ohjeet. Kayta aina
alkuperaisia oven valmistajan liitantaosia!

Tama nosto-ovi avautuu suoraan ylospain. Pida
oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjana!

Varmista, ettd ovea avattaessa sen

liikkumisalueella ei ole henkil6itd, varsinkaan
lapsia, eikd my6skaan minkaanlaisia esineita.

Ala nosta ovella henkil6iti tai esineita.
Ala kayta ovea voimakkaan tuulen aikana.

Kasikayttoiset ovet:

Avaa ja sulje ovi vain toimitukseen siséltyvilla

vélineilla (kontrolloitu, tasainen liike).
Epaasianmukaisesti kaytettyna ovi voi
aiheuttaa loukkaantumisia!

Varmista ovea sulkiessasi, etta se lukkiutuu
oikein.

Voimakayttoéiset ovet:

Nosto-oven automaattinen kaytté vaatii
erillisten turvallisuusmaaraysten noudatta-
mista. Kysy lisatietoja oven toimittajalta.

Lukitseminen ja lukituksen avaus
Kadensijalla suljettu ovi ei ole vield lukossa. Oven lukko
suljietaan ja avataan avaimella tai lukon varmistusvivulla:

e ulkoapain: Kierr& avainta 360°
Lukituksen avaus: kierra vasemmalle
Lukitseminen: kierra oikealle

e sisaltapain: Tyonna lukossa olevaa varmistusvipua
Lukituksen avaus: tydnna ylospain
Lukitseminen: tydnna alaspéin

3.2

4.1

Ymparistéolosuhteet:

Ovi soveltuu kaytettavaksi seuraavissa kayttdolosuhteissa:
Lampdtila: Ulkopuoli -40°C ... 50°C / sisé&puali

-20°C ... 60°C

Suhteellinen ilmankosteus: 20...90%.

Sisé- ja ulkolampdtilaeroavuuksien seurauksena ovi voi
vaantya kieroon (bi-metalli-efekti) Ovi voi siind tapauksessa
vaurioitua kun sitd kaytetaan.

Puhdistus ja hoito

Puhdistukseen ja hoitoon riittda puhdas vesi.
Pinttyneemman lian puhdistamiseen voidaan kayttaa
neutraalia, hankaamatonta puhdistusainetta (tavallista
astianpesuainetta, pH-arvo 7). Pinnan ominaisuuksien
sailyttaminen edellyttaa sdanndllista puhdistusta
vahintaan 3 kuukauden valein (oven ulkosivu, tiivisteet).
Sivutiivisteiden takana olevan likkumisalueen tulee olla aina
puhdas ja liukas.

Erilaiset ymparistdolosuhteet (esim. meri-ilmasto, hapot,
maantiesuola, ilman saasteet, maalivauriot) voivat vaatia
pinnoitteen uusimista (katso kohta 4.3 Maalaus).

Levyt naarmuuntuvat jos niitd hangataan. Huuhtele
lika ja polyhiukkaset ensin perusteellisesti vedella. Pyyhi
pinta sen jalkeen tarvittaessa viela pehmealld, puhtaalla
pyyhkeelld joka on kastettu ph-neutraalia astianpesuainetta
sisdltavaan veteen.

HUOLTO JA KORJAUKSET
Tarkastus- ja huoltotyot

Ammattitaitoisen henkildn tulee suorittaa seuraavat tarka-
stus- ja huoltotydt taméan kayttdohjeen mukaisesti ennen
ensimmaista kayttda ja vahintaan kerran vuodessa

(6 kuukauden vélein, jos ovea kaytetddn enemman kuin
50 kertaa paivassa)!

Tarkastusten ja huoltojen laiminlyonti voi
aiheuttaa loukkaantumisia ja aineellisia
vahinkoja.

Tarkasta kantavat osat (kOydet, jouset, raudoitukset,
ripustukset) ja varolaitteet, onko niihin imestynyt murtumia
ja vikoja, vaihda vialliset osat.

Varoitus:
Koysi on kirealla!

Tasapainotus

Oven tasapainotuksen tarkistaminen.

e Nosta ovi késivaraisesti puoleen korkeuteen
e Oven tulee pysya tassé asennossa.



4.2

4.3

Jos ovi putoaa huomattavasti alaspain, kirista
vetojousia.

Varoitus:
Jousi on kirealla!

Huomiottajattamisen seurauksena ovi putoaa
kontrolloimattomasti ja voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia tai aineellisia vahinkoja. Vetojousia
saadettdessa ovi on tuettava niin etta se ei
paase liikkumaan tarkoituksettomasti.

Kaikki kiinnityskohdat
Tarkasta kaikki oven ja seinan valiset kiinnityskohdat ja
kirista tarvittaessa.

Ohjausrullat ja kiskot

Oven ollessa suljettuna ohjausrullien tulee olla kevyesti
pydritettavissd. Saada ohjausrullia tarvittaessa. Noudata
ovikoneiston asennusohjeita, joissa ohjausrullien saatod on
kuvattu yksityiskohtaisesti.

Puhdista kiskot tarvittaessa, éla voitele!

Voitele saranat ja rullien pitimet

Ala voitele sulkusylinteria!
Vaikeakulkuisen oven liikkuvuutta voidaan keventaa grafiit-
tipolylla.

Tiivisteet
Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja etta kaikki tiivisteet
ovat paikallaan. Vaihda tarvittaessa.

Toimintahairiot ja vikojen korjaus

Jos ovi ei toimi moitteettomasti (liikkuu
jaykasti tai siina esiintyy muita hairioita),
asiantuntevan henkilon on tarkastettava /
korjattava ovi valittomasti.

Maalaus

Ovi on kasitelty polyesteripinnoitteella. Mikali haluat maalata

oven toisen variseksi, tai se vaatii korjausmaalauksen tai

erillisen suojaavan pinnoitteen:

e Hio pinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla (vahimmais-
raekoko 180)!

e puhdista vedelld, kuivaa ja poista rasva

e kasittele pinta tavallisella ulkokayttdédn sopivalla
keinohartsimaalilla.

Valta tummia vareja sandwich-rakenteisissa ja

lBmpoderistetyissa ovissa.

Noudata maalin valmistajan k&sittelyohjeital

PURKAMINEN

Ovi puretaan tdman asennusohjeen mukaisesti, mutta
painvastaisessa jarjestyksessa.

Tekijanoikeuslailla suojattu.
Jalkipainos, myds osittainen,
vain meidan luvallamme.
Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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DRIFT

Portbetjening

Portenes betjening skal udferes af instruerede personer.
Hvis ledhejseporten er monteret og kontrolleret sagkyndigt,
er den letgdende og nem at betjene.

Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen
eendringer pa dem! Du kan derved szette
vigtige sikkerhedskomponenter ud af drift. 3.2

Anbring ingen ekstra fremmede komponenter!
Treekfjedrene er tilpasset ngjagtigt til port-
bladets vaegt. Ekstra pabyggede komponenter
kan overbelaste fjedrene. Risiko for tilskade-
komst!

Overhold port- og portabnerproducentens
anvisninger, nar der anbringes en portabner.
Benyt altid port-producentens original-
tilslutninger!

Denne ledhejseport dbner lodret opad. Hold
altid portens dbningsomrade frit! Vaer opmaerk-
som p4, at der hverken befinder sig personer,
specielt barn, eller genstande for teet pa
porten ved portbetjening.

Loft aldrig personer eller genstande med
porten.

Undlad at benytte porten ved staerk vind.
4.1
Porte med manuel betjening:
Porten ma kun &bnes og lukkes med de
medleverede betjeningselementer (kontrolleret,
jeevn bevaegelse). Ved ukorrekt betjening er der
risiko for tilskadekomst!
Veer ved lukning opmaerksom pa, at lasen gar
helt i hak.

Elbetjente porte:

Nar en ledhejseport udstyres med automatik,
skal der overholdes szerlige sikkerhedsfors-
krifter. Henvend dig til din leverander i den
forbindelse.

Aflasning og oplasning

Nér porten er lukket med handgrebet, er den ikke last. Nar
porten skal lases eller lases op, skal man benytte naglen
eller sikringsstiften:

e Udefra: Noglen drejes 360°
Las op: Drej til venstre
Lases: Drej til hojre

o Indefra: Flyt sikringsstiften pa det indvendige greb

Las op: Skub stiften opad
Lases: Skub stiften nedad

4.1.2

Omygivelsesforhold:

Porten er beregnet til folgende driftsbetingelser:
Temperatur: Yderside -40°C til 60°C / inderside -20°C til
60°C

Relativ luftfugtighed: 20 til 90 %.

Portelementerne kan fa udbgjninger som felge af indenders
og udenders temperaturforskelle (bi-metal-effekt). Der er
derfor fare for beskadigelser, nar porten betjenes.

Rengering og pleje

Til rengering og pleje er rent vand tilstraekkeligt.

| tilfeelde af steerkere smuds kan varmt vand med et
neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (opvaskemiddel,
pH-veerdi 7) anvendes. For at bevare overfladens egens-
kaber skal den renggres regelmaessigt mindst hver 3.
maned (portens yderside, testninger). Glideomradet bag
sidetaetningerne skal holdes permanent rent og glidefeerdigt.

Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks.
havklima, syrer, vejsalt, skadelige stoffer i luften,
lakskader) kan gore flere lag beskyttelsesmaling
nodvendige (se punkt 4,3. Farvebehandling).

Pudsning af ruderne forarsager ridser.

Smuds- og stevpartikler skal skylles grundigt af med vand
inden pudsning. Om nedvendigt skal der terres efter med
vand, ph-neutralt opvaskemiddel og en blad, ren klud.

SERVICE OG REPARATIONER
Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder

De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal
gennemfares for forste idriftsaettelse og mindst én gang
om éret (hver 6. maned ved mere end 50 portbetjeninger
om dagen) af en sagkyndig i overensstemmelse med
denne vejledning!

Ved utilstraekkelig kontrol og vedligeholdelse
er der risiko for kvaestelser og for
beskadigelser.

Kontrollér treekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophasng) og
sikkerhedsudstyret for brudsteder og beskadigelser, udskift
beskadigede konstruktionsdele.

Forsigtig:
Spaendt wire!

Vaegtudligning

Kontrollér portbladets veegtudligning.
e Abn porten halvt manuelt

e Porten skal forblive i denne position.



Hvis porten tydeligt seenker sig, skal
traekfjederens spzending forgges.

Forsigtig:
Hgj fjederspaending!

Hvis dette ikke overholdes, er der risiko for,
at porten ukontrolleret saenker sig og derved
kveester personer eller beskadiger genstande.
Ved eventuelle indstillingsarbejder pa treek-
fiedrene skal portbladet fikseres, sa det ikke
kan bevage sig ukontrolleret.

4.1.3 Alle fastgorelsespunkter
péa porten og til bygningselementet skal kontrolleres for
fasthed og strammes efter om nedvendigt.

4.1.4 Koreruller og kereskinner
Kererullerne skal vaere nemme at dreje, nar porten er
lukket. Indstil kererullerne om nadvendigt. Overhold
montageanvisningerne for portdbnerne, da der her gores
opmeerksom pa seerlige forhold mht. indstillingen af
karerullerne.
Kereskinnerne kan rengeres, men ma ikke indfedtes!

4.1.5 Haengsler og rulleholdere skal smores.

4.1.6 Lukkecylinderen ma ikke smores!
Hvis den kerer treegt, skal den geres letgdende med lidt
grafitstov.

4.1.7 Teetninger
skal kontrolleres for beskadigelser, deformeringer og
fuldsteendighed. Udskift dem om nedvendigt.

4.2 Driftsforstyrrelser og skadesafhjzelpning

Hvis porten svigter (korer traegt eller udviser
andre fejl), skal en sagkyndig person straks
foretage en kontrol/reparation.

4.3 Farvebehandling

Portbladet er grundlakeret med en polyesterlak. Hvis De

onsker at overlakere porten for at give den en anden farve,

eller hvis det er nedvendigt at udbedre farven eller male et

ekstra lag beskyttelsesmaling:

e Slib fladen lidt med fint slibepapir (mindst nr. 180)!

e rens den med vand, ter den, affedt den

e foretag viderebehandling med geengse lakker til udenders
brug.

Undga en merk farve ved isolerede og termisk adskilte porte.

Overhold lakproducentens vejledning!

5 AFMONTERING

Porten skal ifelge denne montagevejledning afmonteres i
omvendt reekkefolge.

Beskyttet af ophavsret.
Eftertryk, ogsa i uddrag, kun med vores tilladelse.
Ret til eendringer forbeholdes.
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OBRATOVANJE
Upravljanje vrat

Vrata lahko upravljajo le o tem pouéene osebe. Strokovno
montirana in presku$ena sekcijska vrata se z lahkoto
pomikajo in enostavno upravljajo.

Pomembna opozorila:

Ne spreminjajte in ne odstranjujte funkcionalnih
delov vrat! S tem lahko izkljucite pomembne
varnostne elemente.

Ne montirajte dodatnih tujih sestavnih delov!
Torzijske vzmeti so natanéno prilagojene tezi
vratnega krila. Dodatni sestavni deli bi lahko
preobremenili vzmeti. Obstaja nevarnost
poskodb!

Pri vgradnji pogona upostevajte navodila
proizvajalca vrat in pogona. Vedno uporab-
ljajte originalne prikljuéne elemente
proizvajalca vrat!

Ta sekcijska vrata se odpirajo navpiéno
navzgor. Obmocje odpiranja vrat mora biti
vedno prosto! Preverite, da se v ¢asu
aktiviranja vrat v obmocju njihovega gibanja
ne nahajajo osebe, Se posebno ne otroci, ali
predmeti.

Ne dvigujte z vrati oseb ali predmetov.
Ne odpirajte vrat v primeru moénega vetra.

Vrata z ro€nim upravljanjem:

Vrata odpirajte in zapirajte samo s pomocjo
dobavljenih elementov upravljanja (kontroli-
rano, enakomerno gibanje). V primeru
nestrokovnega upravljanja vrat obstaja
nevarnost poskodb! Pri zapiranju pazite na
to, da zapah uéinkovito zaskogi.

Vrata s pogonom:

V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat
morate upostevati posebne varnostne
predpise. Povprasajte o tem Vasega
dobavitelja.

Zapahnitev in odpahnitev vrat

Vrata, zaprta z ro¢ajem, niso zapahnjena. Za zapahnitev
in odpahnitev uporabite klju¢ ali varnostni zatik na
klju¢avnici:

od zunaj: klju¢ zavrtite za 360°

odpahnitev: zavrtite v levo

zapahnitev: zavrtite v desno

od znotraj: pomaknite varnostni zatik na kljuéavnici
odpahnitev: pomaknite navzgor

odpahnitev: pomaknite navzdol

3.2

4.1

Pogoiji okolja:

Vrata so predvidena za naslednje pogoje obratovanja:
temperatura: na zunaniji strani -40°C do 60°C / na
notraniji strani -20°C do 60°C

relativna vlaznost zraka: 20 do 90%.

Zaradi razli¢nih notranjih in zunanjih temperatur lahko
pride do upogibanja vratnih elementov (bi-metal-efekt).
Zato lahko pride pri delovanju vrat do poskodb.
Ciséenje in vzdrzevanje

Za CiScenje in vzdrzevanje zadostuje Cista voda. Pri
trdovratnej$i umazaniji se lahko uporabi topla voda z
nevtralnim Cistilom, ki ne pusca prask (Cistila za dom,
pH-vrednost 7). Da bi ohranili lastnosti povrSine, se
priporo¢a redno €iS€enje najmanj vsake 3 mesece
(zunanja stran vrat, tesnila). Drsno obmocje za strans-
kimi tesnili mora biti nenehno &isto in drsece.
Najrazli¢nejsi vplivi okolja (npr. morska klima, kisline,
sol za posipavanje, onesnazen zrak, poskodbe laka) bi
lahko zahtevali dodatne zaS¢itne premaze (glej tocko
4.3. Barvna obdelava povrsine).

Drgnjenje Sip povzro¢i praske. Ostanke umazanije in
prahu je potrebno najprej temeljito odstraniti z vodo. V
kolikor je potrebno, ocistite povrsino vrat Se z vodo z
dodatkom pH-nevtralnega distilnega sredstva ter mehko,
Cisto krpo.

SERVISIRANJE IN POPRAVILA
Dela preskusanja in servisiranja

V nadaljevanju navedena dela presku$anja in servisiranja
mora opraviti pred prvim zagonom in nato najmanj
enkrat letno (pri ve€ kot 50 aktiviranjih vrat dnevno
vsakih 6 mesecev) za to strokovno usposobljena oseba
v skladu s temi navodili!

V primeru nezadostnega preskusanja in
servisiranja obstaja moznost poskodb oseb
in stvari.

Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in
varnostne naprave je potrebno redno preverjati na
mestih, kjer obstaja moznost loma ali poskodb ter
zamenijati poSkodovane dele.

Pozor:
Mocna napetost vrvi!

Uravnotezenost

Potrebno je preveriti tudi uravnotezenost vratnega krila,
in sicer:

¢ vrata odpreti do polovice viSine

¢ vrata morajo ostati v tem polozaju.
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Ce vrata obéutno zdrsnejo navzdol, je
potrebno dodatno napeti torzijske vzmeti.

Pozor!
Mocna napetost vzmeti!

Ob neupostevanju tega opozorila obstaja
nevarnost, da se vrata nekontrolirano spustijo
in poskodujejo pri tem osebe ali predmete.
Pri morebitnih nastavitvah na osi torzijskih
vzmeti je potrebno vratno krilo zavarovati
pred nezelenim premikanjem.

Vse pritrdilne tocke
na vratih in konstrukciji je potrebno preveriti in po potrebi
dodatno priviti.

Tekalna kolesca in vodila

Tekalna kolesca se morajo pri zaprtih vratih z lahkoto
vrteti. Po potrebi jih nastavite. Obvezno morate
upostevati navodila glede vgradnje pogonov, kjer so
navedene posebnosti glede nastavitve tekalnih kolesc.
Vodila po potrebi o istiti, brez mazanja!

Sarnirje in nosilce kolesc mazite z oljem.

Zapornega valja ne mazite z oljem!
Ce se valj s tezavo pomika, ga rahlo namazite z
grafitnim prahom.

Tesnila
Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poSkodb
in deformacij ter jih po potrebi zamenjati.

Motnje delovanja in odprava okvar

V primeru motenj vrat (vrata se tezko premi-
kajo ali druge motnje) morate nemudoma
poklicati strokovnjaka, da izvede preskus
0z. popravilo.

Barvna obdelava povrsine

Vratno krilo je obdelano s poliestrskim premazom. Ce bi
Zeleli vrata polakirati z drugo barvo, jih obnoviti v okviru
obnovitvenih del ali pa preprosto nanesti dodatno zas¢itno
plast, ravnajte kot sledi:
e povrsino rahlo zbrusite s finim brusnim papirjem
(min. zrnatost 180)!
e ocistite z vodo, povrsina naj se posusi, nato jo
razmastite
* nato uporabite obi¢ajni lak na osnovi umetnih smol za
zunanjo uporabo.
Izogibajte se temnim premazom pri dvostenskih in toplotno
loenih vratih. UposStevajte navodila proizvajalca laka.

DEMONTAZA

Vrata se demontirajo v skladu s temi montaznimi
navodili v obratnem vrstnem redu.

Avtorske pravice zavarovane.
Ponatis, tudi izvlec¢ki, samo z nasim dovoljenjem.
Pridrzana je pravica do sprememb.
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CALISTIRMA
Kapinin Kumandasi

Kapi, bilgilendirilmis kisilerce kullaniimalidir. Usuliine
uygun bir sekilde monte edilip kontrol edilmis bulunan
seksiyonel kapilara kolaylikla ve rahat bir sekilde kumanda
edilir.

Onemli Uyarilar:

Hicbir islev parcasini degistirmeyiniz ya da
yerinden cikartmayiniz! Aksi taktirde 6nemli
emniyet parcalarini devre disi birakmis
olabilirsiniz.

ilaveten yabanci yapi pargasi eklemeyiniz!
Germeli yaylar kapi kanadinin agirligina tam
olarak uygundur. ilave yapi parcalari yaylar
tzerinde fazla baski uygulayabilir. Yaralanma
tehlikesi vardir!

Motor montaji yaparken kapinin ve motor
dreticisinin uyarilarina riayet ediniz. Her zaman
kapi Ureticisinin orijinal baglanti parcalarini
kullaniniz!

Bu seksiyonel kapi dikey bir sekilde yukariya
dogru acilir. Kapinin ac¢ilma alanini mutlaka bos
birakiniz! Kapi calisir halde iken, kapinin hareket
alani icerisinde ¢ocuklar basta olmak tlizere hi¢
kimsenin ya da hi¢cbir nesnenin bulunmamasini
saglayiniz.

Kapinin yardimiyla hi¢ kimseyi ya da hicbir
nesneyi havaya kaldirmayiniz.

Gicla bir riizgar etkisi varken kapiyi
kullanmayiniz.

Elle kullanilan kapilar:

Kapuyi, (kontrollii ve esit hareket icin) yalnizca
driinle birlikte verilen kumanda elemanlarini
kullanarak acip kapatiniz. Usuliine uygun olarak
kullanilimamasi halinde yaralanma tehlikesi
dogar!

Kapiyi kapatirken, suirgiiniin yerine oturmasina
dikkat ediniz.

Motorlu kapilar:

Otomatik seksiyonel kapilarda 6zel glivenlik
mevzuatlarina uyulmalidir. Bu kona ile ilgili
olarak lutfen yiklenicinizle gérisiiniz.

Sirgileme ve agcma

Tokmakla kapatilan kapilar stirguilti degildir. Stirgtilemek
ve agmak icin kilitteki emniyet kolunu ya da anahtarn
kullaniniz:

e disaridan: anahtarn 360° dondurliniiz
acmak igin: sola donduriniz
surgllemek igin: saga dondurtniz

e iceriden: kilitteki emniyet kolunu itiniz
acmak igin: yukariya itiniz
slirglilemek igin: agagiya itiniz

3.2
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Cevre Kosullari:

Kapi, asagidaki calistirma kosullari igin dngortlmugtur:
Sicaklik: Dis taraf -40°C ila 60°C / i¢ taraf -20°C ila 60°C
Bagil nem: % 20 ila 90.

ic ve dis sicakliklarin farkli olmasi sonucunda kap!
elemanlarinda buikdlme gorilebilir (termik metal etkisi).
Bu durumda kapiyi kullanirken hasar gérmesi olasiligi
vardir.

Temizlik ve Muhafaza

Kapiyi temizlemek ve oldugu gibi muhafaza edebilmek
icin temiz su yeterlidir. Biraz glcli kirlerde, kaziyici etkisi
olmayan ndtr bir deterjan (ev tipi temizlik malzemesi,

pH degeri: 7) ve sicak su kullanilabilir. Ytzey 6zelliklerinin
korunabilmesi icin en azindan 3 ayda bir kere diizenli
olarak temizlik (kapinin dis ytizeyi, contalar) yapilmalidir.
Yan contalarin arka tarafindaki kayma alani strekli temiz
ve kaygan tutulmalidir.

Cok cesitli cevresel etkiler (6rnegin deniz iklimi, asitler,
tuz, hava kosullari, ciladaki hasarlar) koruyucu boyanin
yenilenmesini gerektirebilir (bakiniz: Madde 4.3. Boya
Uygulamalar).

Camlarin ovulmasi ¢iziklere neden olabilir. Kir ve toz
partikilleri 6nce su ile iyice yilkanmalidir. Gerekiyorsa da
ardindan su, ph degeri notr bir ev tipi temizlik malzemesi
ve yumusak ve temiz bir bez ile silinmelidir.

BAKIM VE ONARIM
Kontrol ve Bakim Calismalari

Asagida belirtilen kontrol ve bakim ¢alismalari, ilk
calistirmadan 6énce ve en azindan yilda bir kere (kapinin
glinde 50 kereden fazla kullaniimasi durumunda 6 ayda
bir) bir uzman tarafindan bu kilavuzdaki bilgilere gére
yerine getirilmelidir!

Bakim ve onarimin yeterli olmamasi halinde
yaralanma tehlikesi ve kapinizin hasar gérmesi
tehlikesi vardir.

Tasiyici araclar (halatlar, yaylar, armatur, askilar) ve
emniyet tertibatlarinda kirik ya da hasar olup olmadigina
bakiniz, hasar gérmtis yapi parcalarini degistiriniz

Dikkat:
Yiiksek halat gerilimi!

Agirlik Dengesi

Kapi kanadinin agirlik dengesi kontrol edilmelidir.
* Kapiy elle yan yiksekligine kadar kaldiriniz.

» Kapinin, bu pozisyonda kalmasi gerekir.
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Kapinin hissedilir derecede asagiya inmesi
durumunda burulma yaylarini yeniden geriniz.

Dikkat:
Yiksek halat gerilimi!

Bu hususa uyulmamasi durumunda, kapinin
kontrolsiiz bir sekilde kapanmasi ve bu sirada
kisilerin yaralanmasi ve nesnelerin hasar
gormesi tehlikesi vardir. Burulma yayina ait
miller yeniden ayarlanacak oldugunda kapinin
kanadini, kontrolsiiz bir sekilde hareket
etmemesi i¢in sabitleyiniz.

Tespit noktalari

Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam
olarak oturup oturmadiklarini kontrol ediniz ve gerektigi
taktirde iyice sabitleyiniz.

Devir makaralari ve kilavuz raylar

Devir makaralari kapi kapali iken kolaylikla dénebiliyor
olmalidir. ihtiyac halinde devir makaralari ayarlanmalidir.
Devir makarasi ayarinin dzelliklerine de isaret edildiginden
motor uyarilarina da dikkat ediniz.

Gerekiyorsa kilavuz raylar temizleyiniz, yaglamayiniz!

Menteseler ve makara tutuculari yaglayiniz

Kapatma silindirini yaglamayiniz!
Eger adir hareket ediyorsa, bir miktar toz grafit ile rahat
hareket etmesini saglayiniz.

Contalar

Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadigina ve
biitlin contalarin yerinde olup olmadigina bakilmal ve
gerekiyorsa contalar degistirilmelidir.

islev Bozukluklarn ve Hasar Giderme

Kapida bir aksaklik olmasi halinde (kapinin agir
calismasi ya da baska arizalar) kontrol/bakim
yapmasi icin hemen bir uzman gérevlendiril-
melidir.

Boya Uygulamalari

Kapi kanadinda polyester kaplama vardir. Eger kapiniza

bagka bir renk vermek isterseniz, bir yenileme boyasi ya

da ilave bir koruyucu boya (boyalar) gerekli olacaktir:

* Ylzeyini ince bir zimpara kagidi (asgari 180 tanecikli)
ile hafifce zimparalayiniz!

« Su ile temizleyiniz, kurutunuz ve yagini temizleyiniz.

+ Piyasada bulunan harici kullanima ydnelik suni regine
vernigi ile uygulama yapiniz.

Gift cidarli ve termik aynmli kapilarda koyu renk boyalardan

kaciniimalidir.

Vernik Ureticisinin uyarilarina dikkat edilmelidir!

SOKME

Kapi, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile
sOkdulebilir.

Her hakki mahfuzdur.
Kopyalanmasi, kismen bile olsa yalnizca izin alinarak mimkindur.
Degisiklik yapma hakkimiz saklidir.
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EKSPLOATACIJA
Varty valdymas

Vartus valdyti leidziama tik apmokytiems asmenims.
Tinkamai sumontuoti ir patikrinti segmentiniai vartai juda
lengvai, juos paprasta valdyti.

Svarbiis nurodymai:

Niekada nekeiskite ir nenuiminékite valdymo
detaliy! Dél to gali iSeiti iS rikiuotés svarbios
saugg uztikrinancios varty dalys.

Draudziama tvirtinti papildomas detales!
Jtempimo spyruokles butina tiksliai priderinti
prie varty laksto svorio. Papildomos detalés
gali per daug apkrauti spyruokles.
Suzeidimo pavojus!

Tvirtinant pavara, laikykités varty ir pavaros
gamintojo nurodymuy. Naudokite tik
originalius varty gamintojo prijungimus!

Sie segmentiniai vartai atsidaro vertikaliai
aukstyn. Varty anga visuomet turi bati laisva!
Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo
plote nebity Zzmoniy ir ypac vaiky, taip pat
batina pasalinti visus ten esancius daiktus.

Niekada nekelkite daikty arba Zmoniy kartu
su vartais.

Negalima atidarinéti arba uzdarinéti varty
esant stipriam véjui.

Rankiniu budu valdomi vartai:

Atidarinékite ir uzdarinékite vartus tik su kartu
tiekiamais valdymo elementais (kontroliuo-
jamas, tolygus judéjimas). Netinkamai
aptarnaujant vartus kyla suzalojimy pavojus!
Uzdarant vartus ziuréti, kad varty uzsklen-
dimas gerai uzsifiksuoty.

Pavara valdomi vartai:

Automatizuojant segmentinius vartus, batina
laikytis specialiyjy saugos nuostaty.
Pasitarkite Siuo klausimu su savo tiekéju.

Uzrakinimas ir atrakinimas
Rankena uzdaryti vartai neuzrakinti. Uzrakinimui ir atraki-
nimui batina naudoti raktg arba spynos apsauging svirtj:

* |§ iSorés: raktg pasukti 360°
Atrakinimas: pasukti j kaire
Uzrakinimas: pasukti j deSine

e |§ vidaus: apsaugine svirtj pasukti spynoje
Atsklendimas: pastumti j virsy
UZsklendimas: pastumti j apacia

3.2

4.1

Aplinkos salygos:

Vartai pritaikyti naudoti Siomis aplinkos saglygomis:
Temperatura: lauke nuo -40°C iki 60°C / viduje

nuo -20°C iki 60°C

Santykinis oro drégnumas: nuo 20 iki 90 %.

Dél skirtingy lauko ir vidaus temperatury varty elementai
gali jlinkti (bimetalo efektas). Tokiu atveju jjungus vartus
gali atsirasti varty gedimy.

Valymas ir priezitra

Varty valymui ir priezitrai pakanka juos nuplauti
Svariu vandeniu. Esant didesniam uzterStumui, patartina
naudoti Siltg vandenj ir neutralias, ne Svei¢iamasias
valymo priemones (buitiniai valikliai, pH 7). Norint iSlaikyti
pavirSiaus savybes, patariama reguliariai valyti ne
reciau kaip vieng kartg per 3 ménesius (varty iSore,
tarpinés). Slystantis pavir§ius uz Soniniy tarpiniy turi bati
nuolat ripestingai valomas, kad buty uztikrintas geras
slydimas.

Dél jvairiausiy aplinkos veiksniy (pvz., jarinis klimatas,
rugstys, barstomoji druska, oro tarSa, pazeistas dazy
sluoksnis) gali prireikti nudazyti vartus apsauginiu dazy
sluoksniu (zr. dazymo 4.3 punktg).

Stikly Sluostymas gali palikti jbrézimus. Purvo ir
dulkiy daleles reikia pirmiausia kruopsc€iai nuplauti
vandeniu. Jei batina, po to dar kartg nuplauti vandeniu,
naudoti neutralaus ph buitinj ploviklj ir nusluostyti
minksta Svaria Sluoste.

TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS
Kontrolé ir techninés priezitiros darbai

ISvardytus kontrolés ir techninés priezitros darbus
privalo atlikti specialistas pagal Sig instrukcijg: pries
pradedant eksploatuoti vartus ir ne reciau kaip vieng
kartg per metus (darinéjant vartus daugiau kaip 50
karty per dieng per 6 ménesius)!

Jei kontrolé ir techniné prieziiira
nepakankama, kyla Zmoniy suzalojimo
ir technikos sugadinimo pavojus.

Nesanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir
vertikaliy kreipianciyjy tvirtinimai) ir saugos jranga turi
bati tikrinami, ar néra jtrakimy ir pazeidimy, netinkamas
detales batina pakeisti naujomis.

Atsargiai:
Didelis lyno jtempimas!

Bdtina tikrinti varty laksto

svorio iSlyginima.

e Atidaryti vartus rankiniu badu iki pusés aukscio
 Vartai turi uzsifiksuoti Sioje padetyje.
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Jei vartai aiSkiai smukteli zemyn, reikia
patempti jtempimo spyruokles.

Atsargiai:
Didelis spyruoklés jtempimas!

Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla pavojus,
kad vartai nekontroliuojami nukris zemyn
ir suzalos zmones arba sugadins daiktus.
Atliekant torsioniniy spyruokliy veleno
derinimo darbus, varty lakstg uzfiksuoti
nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo
taskus
tiek ant varty, tiek ir ant pastato sienos.

Ratukai ir kreipianéiujy tvirtinimai

Esant uzdarytiems vartams, ratukai turi lengvai sukinetis.

Prireikus pareguliuoti ratukus. Laikytis pavary montazo
nurodymuy, nes juose atkreipiamas démesys j ratuky
derinima.

Kreipiancigsias prireikus valyti, bet jokiu budu netepti
tepalais!

Sarnyrus ir ratukus bitina sutepti alyva

Uzdarymo cilindry negalima tepti alyva!
Jei vartai juda sunkiai, galima pabarstyti grafito milteliy.

Tarpines
patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos ir pilnai
sukomplektuotos, prireikus pakeisti naujomis.

Gedimai ir jy Salinimas

Atsiradus veikimo sutrikimams (vartai sunkiai
juda arba kiti gedimai), batina nedelsiant
kreiptis j specialista, kad Sis atlikty varty
patikrinima arba remonta.

Dazymas

Varty lakstas padengtas poliesterio danga. Jei JUs norite

perdazyti vartus kita spalva, arba atnaujinti dazy sluoksnj

ar papildomai padengti apsauginiu sluoksniu ar keliais

apsauginiais sluoksniais:

e pavirsiy reikia lengvai paslifuoti smulkiu Svitriniu
popieriumi (ne mazesnio gradétumo nei Nr. 180)!

e nuplauti vandeniu, iSdziovinti ir pasalinti tepalus,

e nudazyti jprastais, sintetinés dervos pagrindu
pagamintais dazais, skirtais iSorés darbams.

Reikéty vengti dazyti tamsiais dazais dvisienius ir

termiskai atskirtus vartus.

ISMONTAVIMAS

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montazo instrukcijos,
prieSinga nei nurodyta seka.

Autoriy teisés apsaugotos
Perspausdinti, net ir dalimis, galima tik gavus musy sutikima.
Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

77



3.1

78

EESTI

EKSPLUATATSIOON
Ukse avamine ja sulgemine

Uksi tohivad avada ja sulgeda vaid isikud, kes on tutvunud
toote instruktsiooniga. Asjatundlikult installeeritud ja
kontrollitud sektsioonuks liigub kergelt ja on hdlpsalt
kasutatav

Olulisi soovitusi

Arge muutke véi eemaldage iihtki
konstruktsiooniosa! Te voite seelabi rikkuda
oluliste turvaelementide to6funktsiooni.

Arge installeerige konstruktsioonile védraid
osasid!

Torsioonvedrud on seadistatud tapselt
garaaziukse plaadi kaalu jargi. Taiendavad
konstruktsiooniosad voivad vedrud lile
koormata.

Ettevaatust, vigastusoht!

Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja
ajamitootja soovitusi. Kasutage alati
uksetootja tihenduselemente!

Sektsioonuks avaneb vertikaalselt suunaga
tiles. Hoidke ukse timbrus alati vaba!
Kontrollige, et ukse avamise voi sulgemise
ajal ei oleks ukse liikumise piirkonnas asju
ega inimesi, eriti aga lapsi.

Arge tostke ukse abil inimesi ega esemeid.

Arge avage ega sulgege ust tugeva tuule
korral.

Késitsi avatavad ja suletavad uksed
Avage ja sulgege ust vaid koos tootega
tarnitud kaituselementide abil (see tagab
kontrollitud, iihtlase liikumise). Oskamatu
avamise ja sulgemise korral tekib
vigastusoht!

Ukse sulgemisel veenduge, kas
riivmehhanism on kindlalt lukustunud.

Mootorijoul avatavad ja suletavad uksed
Sektsioonukse automatiseerimisel tuleb
jargida taiendavaid turvaeeskirju. Palun votke
informatsiooni saamiseks tihendust tarnijaga.

Garaaziukse lukustamine ja avamine
riivmehhanismiga

Lingiga suletud garaaziuks ei ole riivistatud. Garaaziukse
lukustamiseks ja avamiseks riivmehhanismiga kasutada
votit voi lukustushaaki:

* Véljastpoolt: keerata votit 360°
Lahti: keerata votit vasakule
Kinni: keerata votit paremale
e Seestpoolt: liikata turvahaak lukustusmehhanismi
Lahti: likata haak ules
Kinni: lUkata haak alla

3.2

4.1

Noutavad keskkonnatingimused

Uks on konstrueeritud kasutamiseks jargmistes
tingimustes:

temperatuur valiskuljel -40°C kuni 60°C / sisekiljel
-20°C kuni 60°C.

Suhteline 6huniiskus: 20 - 90 %.

Vaga erinevad vélis- ja sisepinna temperatuurid voivad
pohjustada ukse elementide kaardumist (tekib bimetalli
efekt). Ukse kasutamisel voib see ust kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

Puhastamiseks ja hoolduseks piisab puhtast veest.
Suurema méaardumisastme puhul vbib soojale veele
lisada neutraalse pH-tasemega mitteabrasiivset puhas-
tusvahendit (majapidamises kasutatavad puhastusva-
hendid pH-tasemega 7). Noutavate pealispinna omaduste
alalhoidmiseks tuleb ust regulaarselt puhastada, véhe-
malt kord kolme kuu jooksul (puhastada tuleb ukse
valiskilge ja tihendeid). Kilgtihendite taga asuv liugpind
peab olema alati puhas ja hasti libisema.

Erinevad ilmastiku- ja keskkonnatingimused (nt mereline
kliima, happed, puistesool, 6hureostus, viimistluse kah-
justused) vodivad tingida vajaduse toote katmiseks
kaitsevarviga (vt pkt 4.3. Véarvi tdétlemine).

Ho6o6rumine kriimustab sektsioone. Mustus ja tolm
tuleb esmalt hoolikalt veega maha uhtuda. Vajadusel
lisada veele neutraalse pH-tasemega puhastusvahendit
ning kuivatada pehme puhta lapiga.

HOOLDUS JA REMONT
Kontrolli- ja hooldust66d

Allpool nimetatud kontrolli- ja hooldustéid tuleb lasta
kaesoleva dokumendi mdistes kvalifitseeritud spetsialistil
teostada enne ukse ekspluatatsiooni votmist ja seejarel
vahemalt kord aastas (kui kasutussagedus Uletab 50
korda péevas, teostada kontrolli- ja hooldustdid 6 kuu
moddudes)!

Ebapiisav kontroll ja hooldus pohjustab
vigastuste ja kahjustuste tekkimise ohtu.

Kontrollida kandvaid elemente (trossid, vedrud,
kinnitusdetailid, juhtsiinide kinnitused) ja turvamehhanismi,
kas nendel ei ole mdrasid voi kahjustusi, kahjustatud
konstruktsiooniosad tuleb vélja vahetada.

Ettevaatust!
Tross on suure pinge all!

Massi tasakaalustus

Kontrollida ukseplaati.

* Avada uks kasitsi poolele kérgusele.

* Uks peab sellesse asendisse plsima jadma.
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Kui garaaziuks vajub oluliselt allapoole, siis
tuleb torsioonvedrusid pingutada.

Ettevaatust!
Vedrud on suure pinge all!

Nende soovituste mittejargimisel on oht, et
uks vajub kontrollimatult alla ning vigastab
inimesi voi asju. Torsioonvedrude seadista-
misel tuleb uks kontrollimatu liikumise
tokestamiseks fikseerida.

Kinnituspunktid

Kaik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kuljes tuleb eran-
ditult tGle kontrollida, et veenduda kinnituse stabiilsuses,
vajadusel pingutada kinnitusi.

Juhtrullikud ja juhtsiinid

Juhtrullikuid peab olema suletud ukse puhul kerge
pdorata. Vajadusel tuleb juhtrullikuid seadistada. Jargida
ajamite installeerimiseks antud soovitusi, kuna neis
kasitletakse spetsiifiliselt juhtrullikute seadistamise
eriparasid.

Vajadusel puhastada juhtrullikuid, mitte méaéarida!

Sarniiride ja rullikuhoidjate élitamine

Sulgursilindreid mitte olitada!
Kui silindrid liguvad raskelt, tuleb silindreid kergelt likuma
hakkamiseks grafiidipulbriga t66delda.

Tihendid
Kontrollida Ule kahjustuste, deformatsiooni ja vigastuste
osas ning vajadusel vahetada.

Rikked ja kahjude korvaldamine

Ukse rikke korral (uks liigub raskesti jt
téotorked) tuleb kohe rikke avastamisel
kutsuda kohale spetsialist, kes kontrollib
toote lle ja parandab selle.

Varvi téotlemine

Ukseplaat on kaetud poliesterkihiga. Kui soovite

uksepinda mdne teistsuguse varviga, renoveerimisvarviga

vOi tdiendava kaitsevérviga katta, siis:

e lihvida pind kergelt peeneteralise liivapaberiga
(nbutav karedus min 180)!

* puhastada veega, kuivatada ja rasvatustada

* t66delda tavapéarase valispindadele méeldud
kunstvaigust varviga.

Valtige topeltseinte ja termoisolatsiooniga uste varvimist

tumedates toonides.

Jérgida varvitootja soovitusi selliste pindade t66tlemiseks!

DEMONTAAZ

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale
montaazijuhendile, demonteerimistdid teostada
sealtooduga vastupidises jarjekorras.

Dokument autoridigustega kaitstud.
Kopeerimine, ka véljavotetena, lubatud vaid meie loaga.
Muudatuste tegemise digus reserveeritud.
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EKSPLUATACIJA
Vartu ekspluatacija

Vartu ekspluataciju ir javeic instruétam personam. Ja
sekciju varti ir profesionali iemontéti un parbauditi, to
ekspluatacija ir viegla un vienkarsa.

Svarigi noradijumi:

Nemainit un nedemontét detalas, kas
nodrosSina vartu darbibu! Pretéja gadijuma
ir iespéjams izjaukt butisku droSibas detalu
darbibu.

Nemontét pie konstrukcijas papildus,
neatbilstoSas detalas!

Vilcéjatsperes precizi atbilst vartu plaksnes
svaram. Papildus detalas var parslogot
atsperes.

Risks savainoties!

Montéjot parvadu, ievérot vartu un pievada
razotaja noradijumus. Vienmer lietot vartu
razotaja originalos savienojumus!

Sie sekciju varti veras vertikali uz augsu.
Vienmér raudzities, lai vartu vérSanos
netraucétu Skérsli! Parliecinaties, lai vartu
vérSanas bridi zem tiem vai bistami tuvu
neatrastos cilveki, it ipasi bérni.

Ar vartu palidzibu necelt ne cilvékus, ne
priekSmetus.

Nevert vartus, pusot stipram vejam.

Ar roku verami varti:

Atvert un aizvert vartus tikai ar pievienotajiem
vérsanas elementiem (izdarit kontrolétu,
vienmérigu kustibu). Neprofesionalas ricibas
rezultata pastav risks savainoties!

Aizverot vartus, raudzities, lai konstrukcija
nofikséjas.

Automatiskie varti:

Laujot vartiem aizverties automatiski, ieverot
pasos drosibas noradijumus. Saja sakariba
konsultéties ar piegadataju.

Noslégsana un atslégsSana
Ar rokturi aizveérti varti nav noslégti. Lai noslégtu un ats-

Iegtu vartus, ievietot sledzené atslegu vai drosibas sviru.

* No arpuses: Pagriezt atslegu pa 360°
Atslegt: griezt pa kreisi
Noslégt: griezt pa labi
* No iek8puses: DroSibas sviras virziSana pa slédzeni
Atslegt: virzit uz augsu
Noslégt: virzit uz leju

3.2
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4.1.2

Vides apstakli:

Vartu ekspluatacija ir paredzeta Sados apstak|os:
Temperatiira: Ara -40°C Iidz 60°C / iek$a -20°C

lidz 60°C

Relativais gaisa mitrums: 20 lidz 90 %

levérojama starpiba starp temperaturu iek§a un ara
var izraistt vartu elementu izliek§anos (divu elementu
reakcija). Tad, verot vartus, ir iespéjams tos sabojat.

Tirnsana un kop$ana

Vartu tiriSanai un kopsanai pietiek ar tiru adeni.
Salidzinosi netiru vartu tiriSanai var izmantot silta ddent
Skidinatu neitralu mazgasanas Iidzekli, kas neberz
(majsaimnieciba izmantojams mazgasanas lidzeklis,
pH - 7) Lai saglabatu vartu virsmas sakotngjo stavokli,
virsma ir regulari jatira vismaz ik pa trim ménesiem
(vartu areja virsma, blivéjumi). Slides virsmai aiz sanu
blivéjumiem vienmeér ir jabat tirai un janodroSina tas
slidamiba.

Dazadi vides ietekmes faktori (piem. jaras klimats,
skabes, smalka sals, gaisa piesarnojums, lakas
bojajumi) var radit nepiecieSamibu veikt vel papildus
aizsardzibas pasakumus (skat. 4.3. punktu Kraso$ana).

Berzot vartu plaksnes logu virsmu rodas skrambas.
Netiras un puteklainas vietas vispirms nomazgat ar
udeni. Ja nepiecieSams, nobeiguma notirit ar tdeni,

ph neitralu mazgasanas lidzekli un mikstu, tiru dranu.

APKOPE UN REMONTDARBI
Parbaude un apkopes darbi

Turpmak aprakstito parbaudi un apkopes darbus pirms
ekspluatacijas un turpmak vismaz reizi gada (ja varti tiek
darbinati biezak neka 50 reizu diena, tad ik pa seSiem
meéenesiem) péc Sis instrukcijas uzticét veikt specialistam!

Veicot nepietieckamas parbaudes un remont-
darbus, pastav risks savainoties un bojat
vartus.

Parbaudit vai uz nesoSajam detalam (troses, atsperes,
uzlikas, vertikalo vadsliezu stiprinajumus) un uz droSibas
iekartas nav luzumi vai bojajumi, nomainit bojatas
detalas.

Uzmanibu:
Augsts troses spriegojums!

Svara izlidzinasana

Kontrolét vartu plaksnes svara izlidzinajumu
 Atvért vartus lidz pusei ar roku

« Sada pozicija vartiem ir jaturas.
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Ja varti uzskatami sveras uz leju, janospriego
vilcéjatsperes.

Uzmanibu:
Atsperes stipri nospriegotas!

Neieverojot norades, pastav risks, ka varti
nekontroléti nolaizas, tadéjadi savainojot
cilvekus vai bojajot priekSmetus. Reguléjot
torsionveida atsperes spriegumu, vartu
plaksni ir iespéjams iestatit ta, lai ta
nekontroléti neaizveras.

4.1.3 Stiprinajumus
Parbaudit, vai tie stingri piegul vartiem un ékai un
regulét pec nepiecieSamibas.

4.1.4 Vadriteni un vadsliedes
Kad varti ir aizverti, vadriteniem ir viegli jagriezas.
Regulét vadritenus péc nepiecieSamibas. Montéjot
parvadus, ievérot noradijumus, jo tur ir minétas
vadritenu reguléSanas nianses.
Tirit vadsliedes péc nepieciesamibas, neellot!

4.1.5 Ellot Sarnirus un ritenu vadiklas

4.1.6 Neellot slégcilindru!
Cilindra kustibas uzlabo$anai lietot grafita puteklus.

4.1.7 Blivejumi
Parbaudit, vai tie nav bojati, izliekti un, vai tie pilniba
pilda savu funkciju. PEc nepiecieSamibas nomaintt.

4.2 Darbibas traucéjumi un to novérsana

Bojajumu gadijuma (apgratinata vérSanas
vai citi traucéjumi) pieaicinat specialistu,
kurs veic parbaudi un remontdarbus.

4.3 Krasosana

Vartu plaksnei ir poliestera parklajums. Ja vélaties
parkrasot vartus, atjaunot krasu vai ja nepiecieSamas
uzklat papildus aizsarglidzekli:

e Notirit virsmu ar smalku smilSpapiru
(graudainiba vismaz 180)!

* Nomazgat ar udeni, nozavet, attaukot.

* Apstradat ar tirdznieciba pieejamu, laku, kas gatavota
uz maksligo sveku bazes un kas paredzeta virsmam
ara.

Ar tumSu krasu nekrasot dubultu plaksni un termiski

izoletus vartus.

levérot laku razotaja noradijumus!

5 DEMONTAZA

Demonteét vartus, sekojot montazas noradijumiem
apgriezta seciba.

Visas tiesibas aizsargatas.
Materiala parpublicé$ana, ar tikai fragmentara, iespéjama
tikai ar mdsu atlauju. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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UPOTREBA

Upotreba vrata

Upotreba vrata treba uslijediti od strane upucéene
osobe. Struéno montirano i provjereno, sekcijska se
vrata lako i jednostavno Koriste.

VaZne napomene:

Nemojte mijenjati ili otkloniti funkcijske

dijelove! Mogli biste time onesposobiti vazne

sigurnosne module.

Nemojte dodavati nikakve strane module!
Torzijske opruge uskladene su toéno s

tezinom garaznih vrata. Dodatni moduli mogli
bi preopteretiti opruge. Opasnost od ozljeda!

Pri priévrséivanju pogona pratite upute
proizvodaca vrata i pogona. Upotrijebite

uvijek originalne prikljucke proizvodaca vrata!

Ova sekcijska vrata otvaraju se okomito

prema gore. Podrucje otvora vrata uvijek treba

biti slobodno! Osigurajte da se tijekom

upotrebe vrata ne nalaze djeca ili predmeti u

podrucju kretanja vrata.

Nemojte podizati osobe ili predmete s vratima.

Vrata ne upotrebljavajte kod jakog vjetra.

Mehani¢ko rukovanje vratima:

Otvaranje i zatvaranje samo s dostavljenim

elementima upravljanja (kontrolirana i
ujednacena kretnja). Kod nestru¢nog
koriStenja postoji opasnost od ozljeda!

Pri zatvaranju treba pripaziti da brava sjedne

na svoje mjesto.

Vrata na pogonsku upotrebu:
Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba
pripaziti na posebne sigurnosne propise.

Konzultirajte za ova pitanje svog dobavljaca.

Zaklju¢avanje i otkljuéavanje

Vrata koja se zatvaraju ru¢no nisu zaklju¢ana. Za
zaklju€avanje i otklju¢avanje upotrijebite kljug ili
sigurnosnu sklopku na bravi:

* s vanjske strane: klju¢ okrenuti za 360°
otklju¢avanje: okrenuti na lijevu stranu
zaklju¢avanje: okrenuti na desnu stranu

* s unutarnje strane: pomaknuti sigurnosnu sklopku
na bravi
otklju¢avanje: pomaknuti prema gore
zaklju€avanje: pomaknuti prema dolje

3.2
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Utjecaj okolice:

Vrata su predvidena za upotrebu u sljedeéim uvjetima:
Temperatura: vanjska strana -40°C do 60°C / unutarnja
strana -20°C do 60°C

Relativna vlaznost zraka: 20 do 90 %.

Zbog razli¢itih unutarnjih i vanjskih temperatura moze
dodi do savijanja elemenata vrata (bi-metalni efekt).
Kod upotrebe vrata tako postoji opasnost ostecenja.

Ciséenje i odrzavanje

Za ciS¢enje i odrzavanje dovoljna je obi¢na, Cista
voda. Kod jacih oneciSéenja mozete upotrijebiti toplu
vodu s neutralnim sredstvom za ¢iSéenja koje ne ostecduje
povrsinu (deterdZent za pranje posuda koji koristite u
domacinstvu, pH-vrijednost 7). Za odrzavanje svojstava
povrsine treba uslijediti minimalno svaka 3 mjeseca
(vanjska strana vrata, brtvila). Podrucje klizanja iza
bocnih brtvila treba stalno biti Cist i odrzavan tako da

se klizanje ne ometa.

Razli¢iti utjecaji iz okoline (npr. morska klima, kiseline,
sol za posipavanje, onecis¢enje zraka, oStec¢enja laka)
mogu dovesti do toga da se pokaZze potreba za dodat-
nim sigurnosni premazima (vidi to¢ku 4.3. Bojanje).

Ciséenje prozora prouzrokuje ogrebotine. Prljavstinu
i prasinu treba najprije detaljno oprati vodom. Ako je
potrebno nakon toga jo$ prebrisati vodom, ph-neutralnim
deterdzentom za posude i mekanom, ¢istom krpom.

ODRZAVANJE | POPRAVCI
Radovi provjere i odrzavanje

Sljedece radove provjere i odrzavanja treba prije prve
upotrebe i minimalno jedanput godiSnje (ako se vrata
vise od 50 puta dnevno koriste, svih 6 mjeseci) provesti
struénjak sukladno ovim uputamal!

Pri nedovoljnoj provijeri i odrzavanju postoji
opasnost od ozljeda i Steta.

Nosacée (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje treba
provjeriti da li imaju napuknucéa ili oStecenja, a oStecene
dijelove treba zamijeniti.

Oprez:
Visoka napetost uzeta!

Ujednacavanje tezine

vrata treba kontrolirati

e vrata ru¢no otvoriti na pola visine
e vrata trebaju ostati u toj poziciji.
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Propadnu li vratu ocigledno prema dolje,
treba zategnuti torzijske opruge.

Oprez:
Visoki okretni moment!

Kod nepridrzavanja postoji opasnost da vrata
nekontrolirano propdanu i pri tome ozljede
osobe ili ostete predmete. Kod eventualnih
radova podesavanja vratila torzijske opruge,
vrata treba osigurati od nekontroliranih
kretniji.

Sve tocke priévrséivanja
na vratima i na gradevinskom objektu treba provjeriti da
li su Cvrsti i prema potrebi treba ih zategnuti.

Kotacici i vodilice

Kotacici se trebaju lako okretati ako su vrata zatvorena.
Prema potrebi podesiti kotaci¢e. Pripaziti na upute za
ugradnju pogona, jer se u njima ukazuje na posebnosti
podeSavanja kotacica.

Vodilice ako je potrebno odistiti, ne podmazivati!

Sarke i drzace rola treba podmazivati

Cilindre za zaklju¢avanje ne podmazivati!
U slucaju da otezano rade, s malo grafithog praha
osposobiti.

Brtvila
provjeriti na o$tecenja, izobli¢enja i potpunost i ako
potrebno zamijeniti

Smetnje u funkcioniranju i otklanjanje Stete

Ukoliko otkazu vrata (otezano klizanje ili
druge smetnje) odmah treba pozvati
strucnjaka koji ¢e ih provjeriti/ popraviti.

Bojanje

Garazna vrata opremljena su poliesterskim slojem.
U slu€aju da ih Zelite premazati drugom bojom, potreban
je premaz za renoviranje ili dodatni sigurnosni premaz:
e povrsina lagano brusiti s finim brusnim papirom
(min. zrnca od 180)!
e oCistiti s vodom, osusiti, otkloniti mast
e daljnja obrada s obi¢nim lakovima od smole za vanjsku
upotrebu.
Tamne premaze treba izbjegavati kod dvozidnih i
termiCki odvojenih vrata.
Obratite paznju na upute za upotrebu proizvodaca
lakova!

DEMONTAZA

Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim
redoslijedom demontiraju.

Autorski zasti¢eno.
Pretisak, i djelomi¢ni, samo s nasim odobrenjem.
Pridrzavamo pravo promjena.
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Rukovanje vratima

Vratima smeju rukovati samo posebno obuéene osobe.

Sekcijskim vratima je lako i jednostavno rukovati kad su
struéno ugradena i proverena.

VaZne napomene:

Nemojte menjati ili skidati funkcionalne
delove! Time mozete deaktivirati vazne
sigurnosne komponente.

Ne ugradujte dodatne neautorizovane delove!
Torzione opruge su u potpunosti prilagodene
tezini vrata. Dodatni ugradni delovi mogu da
preopterete opruge, ¢ime se stvara opasnost
od povrede!

Pri ugradnji pogona pridrzavajte se uputstava
proizvodaca vrata i pogonskog uredaja.
Obavezno upotrebljavajte orginalne prikljucke
proizvodaca vrata!

Ova sekcijska vrata se otvaraju uspravno ka
gore. Prostor oko vrata uvek mora biti slobo-
dan! Pobrinite se da se za vreme podizanja

i spustanja vrata u njihovom pogonskom
podruéju ne nalazi nijedna osoba — a
pogotovo ne deca — niti predmeti.

Ne podizite vratima osobe ili predmete.

Ne podizite i ne spustajte vrata pri jakom
vetru.

Vrata na rucéni pogon:

Podizite i spustajte vrata samo pomocu
isporucenih upravljackih elemenata (kontroli-
sanim, ravhomernim pokretom). Neprimereno
rukovanje ima za posledicu opasnost od
povrede!

Pazite da vrata pri zatvaranju skljocajuci
uskoce u bravu.

Vrata na automatski pogon:

Prilikom automatizacije sekcijskih vrata treba
se pridrzavati posebnih sigurnosnih propisa.
U tu svrhu obratite se Vasem dobavljacu.

Zaklju¢avanije i otklju¢avanje
Vrata zatvorena ru¢icom nisu zaklju¢ana. Za zaklju¢a-
vanje koristite kljuc ili sigurnosnu rucicu:

¢ sa spoljne strane: okrenite klju¢ za 360°
otklu¢avanja radi: okrenite nalevo
zakljuavanja radi: okrenite nadesno

* sa unutrasnje strane: pomerite sigurnosnu rucicu
na bravi
otklju¢avanja radi: pomerite je nagore
zaklju¢avanja radi: pomerite je nadole

3.2

4.1

Klimatski uslovi:

Vrata su predvidena za slede¢e pogonske uslove:
Temperatura: sa spoljne strane -40°C do 60°C / sa
unutrasnje strane -20°C do 60°C

Relativna vlaznost vazduha: 20 do 90 %.

Usled razli¢itih spoljnih i unutradnjih temperatura moze
dodi do izvijanja segmenata vrata (bimetalni efekat).
Tada postoji opasnost od osteéenja prilikom koris¢enja
vrata.

Ciséenje i nega

Za CiSéenje i negu dovoljna je Cista voda. Kod izrazitije
zaprljanosti mozete upotrebiti toplu vodu sa neutralnim
sredstvom za CiSc¢enje bez praska (sredstvom za pranje
posuda, pH-vrednosti 7). Radi o€uvanja svojstava
povrsine vrata obavezno je ¢iSéenje najmanje svaka 3
meseca (spoljnja strana vrata, zaptivke). Klizne povrsine
iza bo¢nih zaptivki moraju se postojano Cistiti i odrzavati
u kliznom stanju.

Usled najrazli¢itijih klimatskih uslova (npr. morska klima,
kiseline, so za posipanje, zagadenost vazduha, osteéenja
na laku) moze se ukazati potreba da se vrata predu
zastitnim premazom (vidi tacku 4.3. Tretman bojom).

Trljanje segmenata prouzrokuje ogrebotine.
Prljavstinu i praSinu treba prvo temeljno oprati vodom.
Po potrebi vrata prebrisati jo§ i mekom, ¢istom krpom
umocenom u vodu sa ph-neutralnim sredstvom za
pranje posuda.

ODRZAVANJE | POPRAVKE
Radovi na kontroli i odrzavanju

Za dole navedene radove na kontroli i odrzavanju treba
pre prvog pustanja u pogon, a zatim najmanje jednom
godiSnje (a ako se vrata otvaraju i zatvaraju vise od 50
puta dnevno, onda svakih $est meseci) ovlastiti struéno
lice, koje ¢e ih provesti u skladu sa ovim uputstvom!

U sluéaju nedovoljne kontrole i neredovnog
odrzavanja postoji opasnost od povreda i
ostecenja.

Redovno treba proveravati da li noseéi elementi (¢elicna
uzad, opruge, okovi, zidna/ stropna noseca konstrukcija)
i sigurnosni uredaji imaju prelome i ostecenja, pa po
potrebi zameniti oStec¢ene delove.

Paznja:
Celi¢na uzad su jako zategnuta!

Izbalansiranost

krila vrata treba redovno proveravati.

e Otvorite vrata rukom do pola.

* Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.
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4.2

4.3

Torzione opruge treba zategnuti ako vrata
primetno padaju.

Paznja:
Veliki napon oprugal!

U sluéaju da se ne pridrzavate ovog uputstva,
postoji opasnost da se vrata naglo spuste i
pri tome povrede osobe ili oStete predmete.
Krilo vrata treba pri¢vrstiti da se ne bi
nekontrolisano pokrenulo tokom eventualnog
podesavanja na vratilu torzionih opruga.

Sve priévrsne spojeve
na vratima i na gradevinskom objektu treba proveravati
da li su dovoljno ¢vrsti, a po potrebi ih treba zategnuti.

Klizni tockici i vodice

Klizni toc€kic¢i se moraju lako okretati i na zatvorenim
vratima. Po potrebi ih treba podesiti. Obratite paznju na
ugradna uputstva za pogonske uredaje, jer se u njima
ukazuje na posebnosti pri podeSavanju kliznih tockica.
Vodice po potrebi odistiti, ali ih ne mazati mazivom!

Sarke i drzade toékiéa treba redovno nauljivati.

Cilindar brave se ne sme nauljivati!
Ukoliko zapinje, razradite ga grafitnim prahom.

Zaptivke
Redovno treba proveravati da li su zaptivke osteéene,
deformisane i kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

Smetnje u radu i otklanjanje kvarova

U sluéaju zastoja (zapinjanja i ostalih
kvarova) neophodno je proveru/ popravku
vrata odmah poveriti struénjaku.

Tretman bojama

Krilo vrata presvuceno je poliesterom. Ako zelite da

ofarbate vrata u neku drugu boju, da na njih nanesete

sveZi premaz ili dodatni zastitni premaz(e), potrebno je

da:

e povrsinu lako izbrusite finom brusnom hartijom
(minimalne granulacije 180),

e povrSinu operete vodom, posusite, odmastite,

e obradite kupovnim lakovima od sinteticke smole za
spoljne povrsine.

Izbegavajte tamne premaze kod dvostruko oblozenih

i termoizolovanih vrata.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca lakova!

DEMONTAZA

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom
uputstvu za montazu.

Autorska prava zastiéena.
PreStampavanje, ¢ak i delimiéno, samo uz nase odobrenje.
ZadrZzavamo pravo na izmene.
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EAAHNIKA

3 AEITOYPTIA
3.1 Xeipiopoég TG moépTag

O xeplopdg ™G mopTag Ba mpémnel va yiveTtal ano
KatapTiopéva atopa. Epodcov ouvappoAoynbel Kat
eheyxBel amnod edko, n omac NMoOPTA eival eukiv Kat
€UKOAN OTO XELPLOWO.

ZnpavTikég odnyieq:

Mnv TpOTOMOIEITE KAl YNV ATTOMAKPUVETE
Kavéva AIToupyiko pépog! EISaAAwg, pmopei va
B€oeTe EKTOG AEITOUPYiIaG ONUAVTIKO EEOTTAIONO
aoc@aleiag.

Mnv TomoBeTeite MPo0BeTa EEva eEapTAparta!l
Ta eAatipia €AEng ival MpoGappoopEva
avaloya pe To 6aGpog Tou PpUAAOU TRG MOPTAS.
Mpo6oBeTa eEapThpara evoExeTal va
emBapuvouv Ta eAatnipia. Kivduvog
TPAUMATICHOU!

Kartda Tnv Tomo0£Tnon Tou pnxavicpou Kivnong

TNPEITE TIG 0ONYiEG TOU KATAGKEUAGTN TG

mopPTAg Kal TOU KATAOKEUAOTH TOU MNXaviopuou

Kivnong. XpnoigotmolgiTe mMavra Ta yvioia 3.2
e€apTAUaTa cUvAEOoNG TOU KATAOKEUAOTH TG

noprag!

AuUTA n oTacTA MOPTA AVOIYElI KATAKOPUPA TIPOG
Ta emavw. Alatnpeite eAe0Bepn TNV TIEPIOXN
avoiyparog Tng moptag! BeBaiwveoTe 0TI Kara
Tn S1dpKEIa TOU XEIPIGHOU TG TOPTAG SEV
BpiokeTal kavéva aropo, 1d1aitepa maidia,
AVTIKEINEVO OTNV TIEPIOXN Kivhong TG moépTag.

MoTé pnv ONKWVETE ATOMA N AVTIKEIPEVA JE TV
nopra.

O XeIpIOPOG TNG MOPTAG TIPETIEI VA ATTOPEUYETAL
otav n €évraon avéuou gival HEYAAN.

XelpokivnTeg mopTEG:

To avoiypa Kal To KA€ioIpo mpEMel va yiveTal
HOVO PE Ta TTAPEXOUEVA GTOIXEIA XEIPIOMOU
(eAeyxopevn, ogoldpoppn Kivnon). & mepinTwon
Hn €VOEBEIYUEVOU XEIPIOUOU UTTAPXE! KiVvOUVOG
TPAUHATICHOU!

Katda 10 KA€ioIo TNG MOPTAG, MPOCEXETE TMAVTA
va KAe13waoel KaAa n acpaleia.

MnxavokivnTeg mopTEG:

Katda Tov autopaTiopo piag omacThg mopTag, 4.1
Ba mpémel va TnpouvTal 1I51aiTEPEG BIATAEEIG

aopaleiag. AmeubuvOeiTe OXETIKA OTOV

mpopnOguTh oag.
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KAgidwpa kai EekAcidwpa

Av n TIOpTa €XEL KAEIOEL e ™ XEWPOAARN dev €xel
KAeWwoel. ['a 1o KAeidwpa Kat To EekAeidwua
XPNOWOTIOEITE TO KAEWI 1) TO HOXAO aopaAeiag omv
KAeWOapLa:

e anod eEw: MeploTPEYPTE TO KAedl kata 360°
EeKAedwpa: MEPLOTPEYTE TIPOG TA APLOTEPA
KAEOWUA: TIEPLOTPEYTE TIPOG Ta OeLd

* Ao PEOCA: PETAKIVIOTE TO HOXAO aOPAAONG oV
KAEWDapLa
EekAeldwpua: YETAKIVAOTE TPOG TA EMAVW
KAEOWHA: PETAKIVOTE TIPOG TA KATW

Mep1BaAAovTIKEG OUVONRKEG:

H mopTa mpoopifetal yia TG MApaKAaTw OUVONKEG
AelToupyiag:

Oeppokpaoia: eEwTEPKN TAeupa -40°C €wg 60°C/
€0WTEPIKN TAeupd -20°C €wg 60°C

2XeTIKN uypaoia: 20 ewg 90 %.

Etaitiag g JlapopeTIKNG E0WTEPIKAG KAl EEWTEPIKNG
Beppokpaciag uropel va TPokAnBouv kauyelg ota
otolxeia MG moPTAg (SWETAAAKO PAVOUEVO). Ze
MEPIMTWOoN evepyoroinong g ndPTAg UTIAPXEL
meavomTa (nULLV.

KaBapiop6g kai ppovTida

Ma Tov Kabapiopo Kai TRV TEPIToinon apkei To kabapo
VvEPO. Z€ TIO EVTOVN Bpwd, xpnoworoleite (eoTd vepod
ME OUBETEPA KABAPIOTIKA TIOU OEV €XOUV AEIAVTIKEG
W©OOMTEG (OKIWOKA KaBaploTka, T pH 7). Na m
dlampenon Twv WI0TTWV TS eMmPAavelag Ba mpeEmel va
YiveTal TaKTIKOG KaBapiop6g ToulayioTov Kabe 3 pRveg
(eEwTepIKn) TAEUPA TOPTAG, OTeyavoromoelg). H
neploxn oAlobnong miow amd TG MAEUPIKEG
OTEYAVOTIOMOELG Ba TPEMEL va eival Tavta Kabapn Kat
va dlampeital oAletnpn.

AlAPOPETIKEG ETIOPACELG TOU TIEPBANAOVTOG (TT.X.
BaAaoowvo KAipa, o&€a, aAdt ya tov mayo, duvatoi
avepol, (NUEG 0tn Adka) evOEXONEVWG VA KATAOTOOUV
anapaimTeg MPOCOETEG TIPOOTATEUTIKEG eTTAAEPELS (BA.
onueio 4.3. Bagn)

To TpiYIuo TWV T{aNIDV TIPOKAAEI YPATOOUVIEG.
ZEMAEVETE TA OWUATIOW aKABaPOolLV Kal BPwiAS KaAG
pe vepd. Av xpeldleTtal, OKOUTIOTE OTn OUVEXELD HE
vEPO, OIKIOKO KABAPLOTIKO pE OUBETEPO PH Kal eva
MaAakd, kaBapd mavi.

ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYEZ
Epyacieqg eAéyxou Kal cuvThpnong

Mplv v Mpw™ AstToupyia Kal TOUAAXIOTOV Wia popd To
XPovo (oe mavw and 50 xelplopolug G noépTag myv
nuEPa KaBe 6 Prveg) avabeTeTe TV EKTEAEON £PYACLOV
EAEYXOU KAl OUVTHPNONG OE KATIOOV EOIKO OUPPWVA HE
TI§ napouoeg odnyieg!

2€ MePIMTWON AVEMAPKOUG EAEYXOU Kal
GUVTAPNONG UTTApxel Kivduvog TPauuaTiopnou
Kal ZnHiov.



EAAHNIKA

4.1.1

4.1.2

413

414

4.1.5

4.1.6

4.1.7

4.2

EAEyxete Ta pEca avapTnong epopTiwv (oxowvid,
eAampla, owepkd, eEapmuarta avapmong) Kat g
dlaTAEEIG aoPaAeiag yia onueia Je PWYHEG 1 PBOPEG Kal
QAVTIKABIOTATE TA EAATTWUATIKA £EQPTUATA.

Mpoooxn:
MeydaAn Tavuon Tou gxoiviou!

E&icoppoémnon 8apoug

TOU QUAANOU TNG MOPTAG TIPETIEL VA EAEYXETAL.

* Avoi§Te MV MOPTA XEWPOKIVNTA OTO UOO UPOG

* H népta Ba mpemel va otapamoel om B€on au).

Av n mépTa kareBaivel GNUAVTIKA TTPOG TA KATW,
oPi&Te KI GAAo Ta eAathpla oTpEYNG.

Mpoocoxn:
YynAn porrh oTpédng!

2€ MEPITITWON MN TAPNONG UTTAPXEI Kivduvog n
moépTa va KatéBel aveEEAeyKTa, Tpauvparti¢ovrag
aroua R mpokaAwvTtag {nUIEG O QVTIKEINEVA. Z€
evdeXOUEVEG EpYacieq pUBUIONG oTov agova
eAatnpiwv oTpEéPng, Oa mpEmel To pUAAO TG
mopTag va oTePEWOEI, WOTE va unv PImopei va
KiveiTal aveEEAeyKTa.

‘OAa Ta onpeia oTepéwong
omV TOPTA Kal 0TO dOUKO OTOlXElo va eAeyxBouv yia
oTaBepn) €PAPUOYN KL av XpelddeTal va oPLXTouv.

PdaouAa kai odnyoi

Ta paouAa Kal oL 0dnyoi TIPETIEL va UMOPOoUV va
TMEPIOTPEPOVTAL EUKOAA E KAELOT TNV TOPTA. AV
xpewadetal pubuiote ta pAoula. Tnpeite TIG odnyieg
TOTIOBEMONG TOU PNXAVIOMOU Kivnong, OOTL O QUTEQ
UTOdEIKVUOVTAL OL IBATEPOTNTEG OO0V APOPA
puBuLIoN Yla Ta PAoUAQ.

Av xpelaletal kabapiote Toug 0dnyoug, MnV Toug
ypaocdpeTe!

AimaiveTe TOUg HEVTEOEDEG Kal Ta e§apTApATA
OTEPEWONG TWV PAOUAWV

Mnv Aimraivete Tov KOAIVOpo TnG KA€1dapiag!
Av undpxel SUOKOAIQ 0NV Kivnom, XENOWOTIONOTE Aiyn
oKOVN ypapim.

ZTEYAVOTIOINGEIG
eAEYETE Y POOPEG, TAPAUOPPWOOELG KAl TIANPOTNTA Kl
av xpelaleTal avTKAaTaoTOoTE.

BAdGBeg AsiToupyiag kal amokatdotaon {nuiov

2& mMepiMTWON TMOU N MopTa dev AeITOUpYEi KaAG
(duokoAia oTnv Kivnon | dAAeg BAa6eg) Oa
TMPETEI VA KAAECETE AQUEOWG EISIKO YIa va ThV
eAEy&el / eMIOKEUAOEL.

4.3

Baen

To QUANO TG TIOPTAG EXEL TIEPAOTEL UE TIOAUECTEPIKT

Bagn. Av BEAeTe va Bagete and mavw MV noPTa o AAAO

XPWHA 1 XPelaoTel avakaivion 1) a pdobem

TPOCTATEUTIKY) OTPWOM):

* Aeldvete eAaQPOG ™V eTPAVELD PE AETTTO
YuaAoxapTo (touA. No 180)!

* kaBapioTte pe vepd, OTEYVWOTE, ATIOUAKPUVETE TA
UTtoAeipupaTa Aadlou

* XPNOWOTIOMOTE AGKA OUVOETIKOV PNTVMV TOU
EUTIOPIOU Yla EEWTEPIKY XpProm.

OL oKOUpPEG amoXpWOoelg Ba TPETIEL VA arnoPelyovTal oe

OUMAG TolXWPATA e BEPUIKA XwpllOueveEG TOPTEG.

Tnpeite TIG 0dnyieg XPrONG TOU KATAOKEUAOT!) TOU

Bepvikiou!

AMOZYNAPMOAOIHZH

H anoocuvappoAdéynon mg néptag Ba mpeEMel va Yivel
oUPPWVA HE TIG TIapouoeq odnyieg ouvapuoAdynong,
Je v avTioTtpogn oelpad.

MpootateveTal and 10 VOO TEPl MVEUPATIKWV OKAIWHATWV.
H avatuniwon 6Aou 1) pépoug Tou

MapPOVTOG ETUTPEMETAL HOVO KATOTIV £YKPLONG.

AlaTnpoupe TO dKaiwa yla aAAQYEG.
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Functionare
Actionarea usii

Actionarea usii se face de catre persoane autorizate.
Montata profesional si verificata usa sectionala este usor
de actionat.

Indicatii importante:

Nu modificati si nu inlaturati parti functionale!
S-ar putea ca prin aceasta sa scoateti din
functiune elemente importante de siguranta.

Nu atasati elemente suplimentare de
constructie!

Arcurile de torsiune sunt calibrate exact pe
greutatea usii. Elemente constructive supli-
mentare pot suprasolicita arcurile. Atentie
pericol de accidentare!

La montarea unei actionari electrice fiti atenti
la indicatiile fabricantului de usi si actionari
electrice. Folositi intotdeauna cuplajele origi-
nale ale fabricantului usilor!

Aceasta usa sectionala se deschide vertical
in sus. Zona de deschidere a usii sa fie tinuta
intotdeauna libera! Asigurati-va ca in timpul
actionarii usii in zona de miscare a usii nu

se afla nici o persoana, inspecial copii sau
obiecte.

Nu ridicati cu usa persoane sau obiecte.

Nu actionati usa la actiunea puternica a
vantului.

Usi actionate manual:

Deschiderea si inchiderea se face numai cu
elementele de comanda livrate (controlate,
miscare uniforma). La actionare neavizata
apare posibilitatea accidentarilor! La inchidere
trebuie avut in vedere ca zavoarele sa se
inchida operant.

Usi actionate electric:

La automatizarile unei usi sectionale sunt

de respectat indicatiile de siguranta speciale.
Luati legatura cu furnizorul dumneavoastra.

incuierea si descuierea
Usa inchisa manual nu este incuiatd.Cheile pentru

incuiere si descuiere sau parghiile de siguranta folosite la

broasca:
e din afara: cheia se rasuceste cu 360°
descuiere: se rasuceste spre stdnga
incuiere: se rasuceste spre dreapta
¢ din interior se deplaseaza péarghia de siguranta din
broasca
descuiere: se deplaseaza in sus
incuiere: se deplaseaza in jos

4.1

411

4.1.2

Conditii de mediu:

Usa de garaj este prevazuta pentru urmatoarete conditii
de functionare:

Temperatura: exterioara -40°C péana la 60°C /
interioara -20°C pana la 60°C

Umiditatea relativa a aerului 20 pana la 90%

Datorita temperaturilor diferentiate interior / exterior pot
apare incovoieri ale elementelor usii (efectul de Bi-metal).
La actionarea usii exista posibilitatea de deteriorare.

Curatire si ingrijire

Pentru curatire si intretinere este suficienta apa
curata. in cazul unor murdariri mai puternice se poate
folosi apa calda cu un detergent nespumant neutru
(detergent casnic cu valuare pH-7) Pentru obtinerea
proprietatii de suprafaia se efectueaza o curatire
minimum la trei luni (fata exterioara a usii, garniturile).
Domeniul de culisare din spatele garniturilor laterale
trebuie sa fie tinut curat si apt pentru culisare.
Influentele de mediu diferentiate pot face necesare alte
vopsiri de protectie (de ex. clima marind,acizi,incarcarea
aerului,deteriorarea lacului) (vezi punctul 4.3 tratarea
culorii).

Frecarea geamurilor poate cauza zgarieturi. Elemente
de murdarie si particole de praf se spala intii temeinic cu
apa. Daca este necesar in continuare se va spala cu apa
si un detergent casnic cu pH neutru si se va sterge cu o
carpa curata moale.

INTRETINERE S| REPARATII
Lucrari de verificare si intretinere

Urmatoarele lucrari de verificare si intretinere inainte de
prima actionare si cel putin o data pe an (la actionarea
usii de peste 50 ori pe zi, la fiecare sase luni) se vor
efectua de catre o persoana competenta conform acestor
instructiuni.

La o insuficienta verificare si intretinere exista
pericolul accidentarilor si al deteriorarilor.

Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari)
si instalatiile de siguranta se verifica la ruperi si deteri-
orari, iar elementele constructive defecte se inlocuiesc.

Atentie:
Tensiune mare in cabluri!

Compensarea greutatii

Blatului de usa de controlat.

» deschiderea usii manual la semiinaltime
* usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.
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Se lasa usa vizibil in jos arcurile de torsiune
trebuiesc tensionate.

Atentie tensiune mare in arcuri!

La nerespectare exista posibilitatea ca usa sa
scape in jos si prin aceasta sa raneasca per-
soane sau sa deterioreze obiecte. la eventualele
intreruperi de lucru la arcul de torsiune se
asigura blatul de usa impotriva miscarilor
necontrolate.

4.1.3 Toate punctele de fixare
de la usa si catre corpul constructiv se verifica pentru
pozitia fixa si daca este necesar se tensioneaza.

4.1.5 Sarnierele si rolele se ung

4.1.6 Cilindrii de inchidere nu se ung!
Daca sunt gripate se degripeaza cu putin praf de grafit.

4.1.7 Garniturile
se verifica pentru deteriorari,deformari si integritate, in
caz contrar se inlocuiesc.

4.2 Deteriorari de functionare si inlaturarea daunelor

La cedarea usii (merge greu sau are alte
dereglari) se insarcineaza neantarziat un
expert pentru verificare / reparare.

4.3 Tratarea culorii

Blatul de usa este echipat cu o acoperire de poliester. in

cazul in care vreti sa dati alta culoare usii, sa renovati

culoarea sau daca este necesara a vopsire de protectie

atunci sunt necesare:

* suprafata se slefuieste usor cu un smirgel foarte fin
(granulatie minimum 180)

e se curata cu apa se usuca se degreseaza

e tratarea ulterioara cu lacuri pe baza de rasini sintetice
pentru exterior.

Vopsiri n culori inchise sunt de evitat in cazul usilor isolte

termic. Indicatiile de prelucrare ale fabricantului de lacuri

sunt de urmat!

5 DEMONTARE

Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in
ordine inversa.

Drepturile de autor sunt protejate.
Retiparire chiar si partiala numai cu aprobare.
Autorul isi rezerva dreptul la modificari.
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BBNTAPCKM

EKCMJIOATALINA YcnoBuA Ha oKosnHaTa cpepa:
BpaTtata e npensuaeHa 3a cnefHuUTe yCrnoBuA:
O6cny)kBaHe Ha BpaTaTta Temnepatypa: BbHLWHa cTpaHa -40°C no 60°C /
BbTpeLHa cTpaHa -20°C po 60°C
O6cny>XBaHeTo Ha BpaTarta TpAbBa Aa ce U3BbpLIBa OTHocuTenHa BnaxxHoCT Ha Bb3ayxa: 20 8o 90 %.
OT KOMMNETEeHTHU nvua. [Mpy KOPEKTHO MOHTUPaHE U Mpun pasnuyHM OT Te3U CTOMHOCTU Ha BbHLUHATA U
TecTBaHe CeKLMOoHHaTa BpaTa ce ABUXU C JieKoTa. BbTpellHaTa TemMneparypa Moxe Aa ce nonyyu
nedopmaumA Ha enemeHTMTe Ha Bpartara (Bi-Metall-
Ba)kHu ykasaHuA: ecbekT). B TO3U cnyyan cbliecTByBa Bb3MOXHOCT 32

HapaHABaHWA Npu 3a[BM>XBaHe Ha BpaTara.
He npomeHANTe U He oTCTpaHABaWTe

dyHKUuoHanHu getaunu! Taka moxxete ga 3.2 MouucTBaHe U nogabpXKaHe
rnornpeymuTe Ha (PyHKLIMOHUPAHETO Ha BaXKHU OT
rneaHa Tovyka Ha 6e3onacHoOCTTa efieMeHTH. 3a nounctBaHe U NnoAbp)KaHe Ha BpaTaTa € ocTaTb4yHO
U3rnon3BaHeTo Ha YncTta sopa. [pn no-cunHu
He MoHTMpaiTe AONBIIHATENTHU CTPOUTESTHU 3ambpcABaHNA MOXeE Aa Ce U3MNoJ3Ba Tona Boja u
enemeHTu! HeyTpaeH, HeHaapackBaly npenapat (A0MakUHCKM
TOP3UOHHUTE MPYXXUHU Ca CbrnacysBaHu npenaparu, pH-cToHocT 7). 3a 3ana3BaHe kavecTBara
6e3ynpeyHo ¢ TErnoTo Ha BpaTarta. Ha noKpuTneTo TpAbBa Aa ce N3BbpLUBa PEAOBHO
[AdonbnHUTeNnHW enemMeHTH Morat Aa rnoyncTBaHe MMHMMYM Ha BCeKU 3 meceLa (BbHLUHA
npeToBapAT Npy>xuHUTe. OnacHocT oT CTpaHa Ha BpaTara, ynibTHeHusA). NagkaTa obnact
HapaHABaHuA! 3a/, CTPaHUYHWTE YNTbTHEHUA TPAGBa Aa ce noaabpXka
NepMaHeHTHO YnCTa M Nb3rawa ce.
Mpu MOHTUpaHe Ha 3aABU)XBaHe criegBanTe B 3aBMCUMOCT OT BMAHMATA Ha OKOMHaTa cpeaa (Hanp.
VMHCTPYKLMUTE Ha NpousBoauTenuTe Ha MOPCKMW KNUMAT, KUCENWHW, CON 3a PbCEHE, CUMNEH BATHP,
BpaTaTa u Ha 3aaBuXBaHeTo. M3nonssanTe HapaHABaHWA Ha flaka) MoXe Aa ce HasloXun usnonssaHe
BUHAaru opurmHasHUTe CBbpP3BalUy efleMeHTH Ha 3awWwmTHM NoKpUTMA (BUX Touka 4.3. bosauceaHe Ha
Ha npou3BoauTenAa Ha BpaTtaral Bparara).
U3TpuBaHeTO Ha CTbKNaTa MOXe Aa npeausBuka
Ta3u ceKuMoOHHa BpaTta ce oTBapA BepTUKasriHO HagpackBaHuA. 3a Ja OTCTpaHWTe 3amMbpcABaHUATA U
Harope. BuHaru noaabpycante cso6ogHa ot npaxa oT CTbKfaTa Hau-Hanpea rv usnnakHeTe obusiHo
npeameTu obnactrta Ha oTBapAHe Ha Bpartara! ¢ Boga. AKo ce Hanara, HakpaAa obpaboTeTe ¢ Boaa, ph-
YBeperTe ce, 4e npu 3aTBapAHe Ha BpaTa B HeyTpasieH AOMaKVHCKM npenapaT n Meka, YvicTa Kbpna.

CBET/IMA 1 OTBOP He ce Hamupar nvua, ocobeHo
[eua, unu npeaveTy.
4 noaaPBHXKA U PEMOHT
He Bawvraiite nuua unu npegmeTy ¢ Bpatarta.
41 [deAHoCTU No MHCNeKUMUATa U noaapbXKKaTa
He 3apenicTBanTe BpaTaTa Nnpu CUsIEH BATHP.
N36poeHnTe no-gony AeVHOCTY MO MHCNeKUMATa 1

PbyHO 3aaBMXBaHM BpaTu: noaapbXkKaTa Ha BpaTtata TpAbGBa Aa ce u3BbpLIBaT OT
OTBapsAHe 1 3aTBapAHe camMo C AOCTaBeHUTe KOMMEeTEHTHO /1L, CbINacHO HacToALATa MHCTPYKLMA,
erfleMeHTH 3a ynpaBrieHue (KOHTponmpaHo, KaKTO npeau NbpBOTO MyCKaHe B eKcnioarauva, Taka
paBHOMepHO ABWXeHwue). lNpn HenpaBuUHO 1 MUHUMYM BEOHDBX roAulHO cnep Tosa (npu Hag 50
3aiBW)XBaHe CblIeCTBYBa OMacHOCT OT 3a/1BM>XXBaHNA Ha BpartaTta JHeBHO — Ha 6 meceua)!
HapaHABaHe!

lNpu 3aTBapAHe cneneTe 3a TOBa, Mpu HepocTaTbYHa MHCNIEKLUUA U NoaAAPbXKaA
6nokupoBKaTta fa ce 3agencTBa. CcbllecTByBa ONMacHOCT OT HapaHABaHuUA,

KaKTO Ha nvua, Taka U Ha BpaTara.
ABTOMaTUYHO 3aABM)XBaHW BpaTu:
lNpu aBTOMaTU3NPaHETO Ha CEKLUMOHHaTa BpaTta
TpAGBa Aa ce cnassaTt crneuuanHuTe yKkasaHuA
3a 6esonacHocT. MonuTtaunTe 3a TAX BawwmAa 4.1.1 T[lpoBepeTe HOcCelUTE €NleMeHTH (BbXeTa, NPYXUHN,
AOCTaBYMK. 06KOBM, OKa4yBaHUA) N 06e30MacUTENHNTE MEXaHU3Mu
3a cYynBaHWA U HapaHABaHWA, 3ameHeTe AedeKTHUTe
e/1eMEHTM C HOBMW.
3aknioyBaHe U OTKIlo4BaHe
3arBopeHara ¢ ApbXKa BpaTa He e 3akntoyeHa. 3a BHumaHwue:
3aKIoYBaHe 1Ny OTKIOYBaHE U3MON3BanTe KoY Bb)eTaTta ca cMnHo HaterHaTu!
11 crieumarneH nocT:

® OTBbH: 3aBbpTeTe KJo4a Ha 360°
OTK/IOYBaHe: 3aBbpTaHe HanABO

3akroYyBaHe: 3aBbpTaHe HaaAaCHO 4.1.2 KoHTponupanTe nspaBHABaHETO Ha TernoTo

® OTBbTPE: OTMECTETE JlIoCTa Ha Krtovasnkara Ha nnarTHoTo.
OTK/OYBaHe: OTMECTeTe Harope e OTBOpETE PBYHO BpaTaTa A0 NnosfioBMHaTa
3aKno4YBaHe: oTMecTeTe Haaony e Bpatata TpA6Ba Aa ce 3aAbpXU B Ta3n NO3NLMA.
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4.1.4

4.15

4.1.6

4.1.7

4.2

4.3

AKO BpaTa 3arno4He Aa ce crycka Hagony,
3aTerHeTe pasTteraTesiHUTe MPY>XXUHU.

BHumaHue:
CUJTHO HaTerHaTu npy>xuHu!

AKo ToBa He ce B3eme NpeABUA, CbLiecTBYBa
ornacHocCT BpaTaTa Aa ce cnycHe
HEKOHTPONMUpPaHO U Aa HapaHu Xopa unu
npeameTu. NMpu U3BbpPLIBAHETO Ha paboTu

no perynupaHe Ha pa3TeraTesiHuTe NpPy>KUHU
nnaTtHoTo TpAGBa na ce o6e3onacu cpelyy
HEKOHTPONMPaHU ABUXKEHUA.

MpoBepeTe BCUHMKU TOUYKM Ha 3aKpernBaHe
no BparaTa, KakTo U MeX/y BpaTarta U CTeHaTa 1 ako ce
Hanara, rv 3aTerHeTe.

Hanpasnasaiwum ponku n perncu

[Mpn 3aTBOpEHa BpaTa HanpasnABawmTe ponku Tpabea
[a ce BbPTAT NeCHO. AKO e Heo6X0AMMO, v perynvpanTe.
CnasBainTe ykasaHuATa 3a MOHTUPaHE Ha 3a[BWXKBaHNATA,
Tbil KaTto Tam TpABGBa Aa ca AafdeHu yKasaHua 3a
cneumanHara HacTponKa Ha HanpasnABaLWTE POSKMK.
AKO e Heo6Xx0AMMO MoYNCTETE HanpasnABalUMTe pescy,
He rn cmassaunTe!

CmaxkeTte WwiapHUpuUTe U AbpXKa4yuTe Ha posikute

He cmasBauTe 3aTBapAwmUTe UMNUHApK!
AKo BpaTaTa ce 3aTBaps TPYAHO, HaHeceTe Masiko
rpadouTeH npax.

MpoBepeTe ynabTHEHUATA
3a HapaHABaHWA 1 geopmaumnmn, ako ce Hanara, rm
3ameHeTe.

HapyweHo hyHKLUMOHUpPaHe U oTCTpaHABaHe Ha
nospeaute

Mpu noBpexxaaHe Ha BpaTaTta (3aTpyAHEHO
OBVKEHUE Unu apyru CMyLeHun)
MHCNEeKUuMATa/peMOHTBLT TpAGBa Aa

6bae Bb3/IOXXEH Ha KOMNETEHTHO NuLie.

BoapucesaHe Ha BpaTaTa

lMnatHoTo Ha BpaTarta e cHabAeHo ¢ NOKpUTME OT

nonvecTtep. AKO >xenaeTe Aa fakupare HaHOBO BpaTaTa

C Len NpoMAHa Ha HeMHUA UBAT, € HeobxoaumMo fa

HaHeceTe LOMbHUTENHO NMOKPUTHE:

® LINNdOBanTe NEKO NOBBbPXHOCTTA C hMHA LLKYpKa
(MuH. pa3mvep 180)!

® U3MnnakHeTe C BoAa, NoacylweTe, obesmacnete

e obpaboTeTe BpaTara ¢ 06MKHOBEHA CUHTETUYHA
cmona, npurofeHa 3a ynotpeba Ha OTKPUTO.

TbMHUTE NoKpUTMA TpAGBa Aa ce nsbArsar npu

[OBYCTEHHUTE N TEPMUYHO paseneHn Bpatu.

CnasBauTe ykasaHuATa Ha Npou3BoanTena Ha nakal

OEMOHTAX

Bpatara ce AeMOHTVpa Ype3 U3MbIIHEHNE Ha CTBHIKUTE
3@ MOHTaXa, MOCOYEHM B HACTOALLATA MHCTPYKLUMA, B
o6paTHa nocnenoBaTenHoCT.

3awmTeHn aBTopcKu npasa.
MpeneyaTBaHeTo, JOPW M HACTWUYHO, U3NCKBA HALLETO
paspeLueHre. 3ana3sa ce NPaBoOTO 3a HaHACAHE Ha NMPOMEHW.
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